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Til Lesendanna. 


Margir af embættiðbræbrum mínum hafa 
kvartad yfir því, ad ekki væru til á Is⸗ 
lenzku bifliuſogur fvo ſtuttar og audveldar, 
ad med allri nærgætni mætti krefja beſs af 
ungmennum beim, er buͤaſt undir fermingu, 
ad bau pmiſt lærðu ber eda kynntu ſer nokk⸗ 
urn veginn til fullnuſtu. Petta virtiſt því 
bagalegra, fem því verður varla neitad, ad 
heldur gjoriſt minna um bifliuleſtur í heima⸗ 
hüsum, og ungmennum berſt því ſidur á 
þenna veg fá frodleikur, ſem er ſpo mikils— 
verd undirſtada trüarbragdabekkingarinnar. 
Hingad til hafa ekki verið til á Islenzku þær 
bifliuſogur, fem hafi tekizt ad ná almennings 
hylli og tába bætur á beſsu. Cg hefi því 
varið nokkrum friſtundum mínum til beſs ad 
islenzka, og laga eins og bezt virtiſt eiga vid, 
þær ſtuttu bifliuſogur, fem her koma fyrir ale 
mennings ſjonir. Par eru fyrſt ritadar á 
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Donfku af C. F. Balſlev, ſtiptpröfaſti, og þó 
ekki fé langt ſidan ber komu út í fyrfta 
finni, því hofundurinn er midaldra maður, 
ba var fyrir 3 árum ſidan búið ad prenta þær 
upp aptur níu finnum. Vil eg telja betta 
til merkis um, hve almenna hylli þær hafa 
unnið. Eins og ber nú koma fram á voru 
máli, geta þær ekki í eiginlegum fkilningi fall- 
azt ütlegging: frumritinu er vida fylgt ordrett, 
en á ſtoku ſtad er nokkru ſleppt ür, á odrum 
ſtodum er nokkru vikid lítið eitt vid, eða ein⸗ 
hverju bett inn i, og vona eg, ad beir, ſem 
náfvæmar vilja gæta ad því, fjái, ad það er ekki 
ófyrirfynju gjort. En ein regla er bad, ſem 
eg hefi ſtoduglega fylgt, og hün er, ad láta 
orð bifliunnar aldrei koma odruvisi fram, þar 
fem því varð vid komid, en eins og bau 
eru i útgáfu hennar 1841 og fem nú er verið 
ad prenta ad nýju. etta virdiſt fleſtum ómijð- 
andi af því, ad bad vardar miklu, ad það, 
ſem unglingurinn nemur fyrſt af heilagri 
ritningu, ſe ſem minnſt ſundurleitt hinu, ſem 
ætlandi er, ad hann med varandi aldri kynni 
fer beinlinis af hinni helgu bót fjálfri. Med 
beſsarri athugaſemd er ollu því ſparad, fem 
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vid vikur málfæri á bófinni: bad á og má 
fyrſt breytaſt, þegar því er breytt á bíflíunni 
fjálfri. Verk betta hefi eg unnið fyrir prent⸗ 
ſmidju Islands, og er rit þetta, hvort heldur 
bad verður prentad ſjaldnar eður optar, hennar 
eign fyrir alda og sborna. 

Ad ſiduſtu bid eg Gud, fem gefur ábert- 
inn, ad bleſsa betta ſtarf mitt hinum ungu 
ſalum, fem ætlað er ad hafa not af því. 

Reykjavik, i júnímán. 1858. 
O. Paͤlsſon. 


Fraͤſogur 


ür gamla teſtamentinu. 
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Skopunin. 


J upphafi ſkapadi Gud himin og jord. Og 
jordin var i eyði og tóm og myrkur pfir 
Djúpinu. En þá ſagdi Gud: „verdi ljos“, 
og bar vard ljóð. Petta gjordi Gud fyrſta 
daginn, og bannig ſkapadi hann á fer dog⸗ 
um alla hluti med ordi ſinu. Hinn annan 
dag gjordi Gud feſtingu himinsins yfir jord⸗ 
unni. Pridja daginn adfkildi hann vatnið. frá 
burrlendinu og let upp ſpretta af jordunni alls⸗ 
konar gros og jurtir og tre. Fjorda daginn 
ſetti Gud fólu, tungl og ſtjornur á himin⸗ 
inn, ad bau ſkyldu lysa jordunni og ſkipta 
timanum. Fimmta daginn fkapadi Gud fiſk⸗ 
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ana í fjónum og fuglana undir feftingu him⸗ 
insins, og fjatta Daginn ſkapadi hann oll 
onnur býr. 

Da er ollu beſsu var lokid, ſagdi Gud: 
„ver viljum gjora manninn eptir vorri mynd 
og likingu, ſvo ad hann Drottni yfir fiffum 
ſiäfarins og yfir fuglum loptsins og yfir fen⸗ 
adinum á allri jordunni og yfir ollum ſkrid⸗ 
fvifindum, fem hreraſt á jordunni“. Pa ſkap⸗ 
adi hann manninn eptir ſinni mynd, hann 
ſkapadi bau karlmann og konu. Karlmann⸗ 
inn, fem het Adam, myndadi hann af jardar⸗ 
leiri og bles lifandi anda i hans nasir, og 
hann ſetti Adam i aldingardinn i Eden til 
ad yrkja hann og vakta. Sidan ſagdi Gud: 
„bad er ekki gott ad madurinn ſe einſamall, 
eg vil gjora honum medhjalp eptir hans mynd“. 
Pad let Gud Adam falla í faſtan fvefn, og 
hann tóf eitt af hans tifjum og myndadi af 
því konuna, fem het Eva og leiddi hana til 
Adams. Pa ſagdi Adam: „betta er bein 
af minum beinum og hold af minu holdi. 
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Peſs vegna ſkal maðurinn yfirgefa fodur finn 
og móður fína og búa vid eiginfonu fína. 
Pau munu verða einn maður“. Og Gud 
bleſsadi bau og ſagdi: „verid frjofſom og 
margfaldizt og uppfyllid jordina og gjorid 
ykkur hana undirgefna“. Og Guð fá allt, 
fem hann hafði gjort, og fjá, bad var yfrið 
gott. 

Sjounda daginn hvílbift Gud af ollu fínu 
verki, og hann bleſsadi og helgaði hinn ſis⸗ 
unda dag. 


2. 

5 Syndafallid. 

J aldingardinum i Eden, ſem einnig er 
nefndur Paradis, hafdi Gud látið ſpretta 
allskonar tre, fem voru fogur á ad líta. og 
góð ad eta af, og lifsins tre í midjum aldin⸗ 
gardinum og ſkilningstred gods og ills. Da Gud 
hafdi ſagt vid manninn: „af sllum trjám í 
aldingardinum máttu eta, en af frilningstrenu 
göds og ills máttu ekki eta; því ner fem þú 
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etur af Því, ffaltu viſsulega deyja“. En hogg⸗ 
ormurinn var flægur og ſagdi vid konuna: 
„efti munud bid deyja, því Gud veit, ad ner 
fem bid etið af því tre, munu yffar augu 
upp ljukaſt, og bid munud verda eins og Gud 
i ad bekkja gott og illt“. En er konan fá, 
ad tréð. var fagurt á ad líta og hélt ad bad 
væri ágætt tre til ad fá ſkilning af, Þá tól 
hún af áverti beſs og át, og hún gaf manni 
fínum lika og hann át. 

En er þau hofdu gjort betta, blogduduſt 
bau hvort fyrir odru; bau urðu beſs vor, ad 
bau voru nakin og feſtu ſaman fikjuvidarblod 
og gjordu ſer mittiðffýlur. Og er bau heyrðu 
roddu Drottins, foldu bau ſig á milli trjánna. 
Pa kalladi Drottinn ä Adam og ſagdi: „hvar 
ertu?“ Adam ſparadi: „eg heyrði þína roddu 
i aldingardinum og vard hreddur, því eg er 
nakinn og faldi mig“. En Drottinn ſagdi: 
„hefir þú etid af því trö, fem eg bannadi ber 
ad eta af?“ Pa kenndi Adam Evu um, og 
Eva aptur hoggorminum. En hinn rettlati 
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Guð bodadi þeim hegninguna fyrir fynd þeirra. 
Vid konuna ſagdi hann: „mifla mun eg gjora 
bjäningu þína. Med ſott ſkaltu fæba bin born“. 
Og vid Adam ſagdi hann: „i ſpeita bins 
andlitis ſkaltü bins brauds neyta, þangað til 
þú hverfur aptur til jardarinnar“. En vid 
hoggorminn ſagdi Drottinn: „konunnar fæbi 
ſkal merja þitt hofud“. Og Drottinn raf 
mennina ür aldingardinum, i burtu frá lifs⸗ 
ins tre. 
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Kain og Abel. 

Elztu ſynir Adams og Evu voru Kain 
og Abel. Kain var jardyrkjumadur, en Abel 
fjaͤrhirdir. Og há er fram liðu ſtundir, færðu 
þeir báðir Gudi bakkarförnir. Kain ferdi 
Drottni fórn af gröda jarðarinnar, en Abel 
af frumburdum hjardar ſinnar. En Gud, 
fem lítur á hjartad, hafdi velþófnun á fórn 
Abels, en ekki Kains. Pa reiddiſt Kain ár 
kaflega og hans andlit varð miðurlútt. Pa 
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ſagdi Drottinn vid hann: „því reidiſt þú ſvo 
og því ertu ſvo nidurlütur? Ef þú hefir rett 
giert, þarftu ekki ad vera nidurlütur; en ef 
þú gjorir ekki rétt, þá liggur fyndin vid dyrn⸗ 
ar, en drottna þú yfir henni“. - En Kain hirti 
ekki um advorun Drottins, og einu finni, er 
hann var á akri med Abel bróður fínum, drap 
hann hann. Pa ſagdi Drottinn vid Kain: 
„hvar er Abel bróðir þinn?“ Kain ſvaradi: 
„bad veit eg ekki; á eg ad vakta bróður 
minn?“ En þá ſagdi Drottinn vid hann: 
„hvad hefir þú gjort? rodd bins bróður blods 
hrópar til min af jordunni; og ſertu nu 
bolvadur á jordunni; þegar þú erjar jordina, 
ſkal hún her eptir ekki gefa bor finn gróða; 
landflótta og flakkandi ſkaltu vera á jordunni“. 
Þá ſagdi Kain: „min fynd er ſteerri en ſvo, 
ad eg geti hana borið: hver fem hittir mig 
mun drepa mig“. Og hann flýdi i burt til 
framandi lands. 
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4. 
Set og Enok. 

Gud gaf Adam og Evu annan ſon i 
ſtad Abels, og bau nefndu hann Set. Adam 
lifdi i morg ár eptir þann tima og átti ſonu 
og bætur, fem ver ekki kunnum ad nefna. 
En er hann var 930 ara gamall, þá do hann. 
Set og hinir fyrſtu nidjar hans urdu nær 
þúðund ára gamlir. Metüſala vard elztur 
þeirra allta; hann var 969 ára, þá er hann 
do. Einn af nidjum Sets het Enok. Hann 
gekk med Gudi, og er hann hafdi lifad her á 
jordunni 365 är, tök Gud hann burtu hedan, 
an beſs hann bæi, og fýndi bar med þinum 
follnu monnum, hvernig hinir gudhreddu kom⸗ 
aſt frá daudanum til lifsins. 


5), 
Syndaflodid. 
En er menn tófu ad fjolga á jordunni, 
Þá já Gud ad illſka þeirra var mikil, og 
hann áfetti ſer ad afmá peſsa ſpilltu kynſlod 
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af jordunni. En gudhreddur maður, er Noi 
het, fann nad i augum Drottins. Eptir fkip⸗ 
un Drottins byggdi hann ſtort ſkip, fem er 
kallad erkin. Og Noi gekk í orkina og 
kona hans, og ſynir beirra þrír, Sem, Kam 
og Jafet og konur beirra. Gud let Noa 
einnig taka med ſer i orkina allskonar dyr, 
ſis og ſis af ſumum, en af ſumum tvo og 
tvg. Noi ſafnadi bangad einnig fadſlu, til 
næringar monnum og dyrum. Sidan let 
Gud tigna ür ſkyjunum og uppſprettur und⸗ 
irdjüpsins opnaſt. Da. yfir jordina rigndi 
fjorutiu daga og fjorutiu nætur, og vatnið 
varð ſvo mikid á jordunni, ad bad gekk fimmtán 
álnir upp Yfir fjollin. Þannig drukknudu 
allir menn og oll dyr a jordunni, nema Noi 
og ættmenn hans og Dýr bau, fem bort med 
honum i orkinni. 

Ad ári liðnu var jordin aptur bur. Pa 
gekk Mói og ættingjar hans og oll býrin úr 
orkinni, fem hafði numid ſtadar á fjallinu 
Ararat. Noi byggdi þá Drottni altari og 
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færði honum þaffarfórn. Pa bleſsadi Gud 
Noa og ſonu hans og ſagdi: „medan jordin 
er vid lýði, fkal hvorki linna ſaͤd ne upp⸗ 
ſkera, froſt ne hiti, ſumar né betur, dagur 
ne nótt“. 


6. 
Abraham. 
1. Kollun Abrahams. 

Smämſaman gleymdu fleſtir menn hinum 
ſanna lifanda Gudi og tilbädu i ſtad hans 
allskonar dauda hjaͤgudi. Pa valdi Drott⸗ 
inn gudhreddan mann, fem verda fkyldi ætt: 
fadir mikillar þjóðar, og hjá beirri þjóð átti 
bekkingin á Guði ad vera geymd, þangað til 
Frelsarinn kemi. Madur beſsi het Abra⸗ 
ham. 

Hrá ſkopun heimsins voru lidnar nálægt 
því tvær þúðundir áta, og frá fynbaflóbinu 
hálft fjórða hundrad ára, þegar Drottinn ſagdi 
vid Abraham, ſem þá bjó langt inni í Auſt⸗ 
urälfu heims: „far þú burt ür þínu landi, 
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og frá þínu heimkynni og ür bins fodurs 
hüsi, til beſs lands, fem eg mum visa ber d. 
Og eg mun gjora big ad mikilli þjóð, og af 
ber fkulu allar ættfvíflir jardarinnar bleſsun 
hljóta“. Pa lagdi Abraham á ſtad, og hann 
tök med ſer Soru konu fína og Lot brod— 
urſon ſinn og allt folk beirra og fenad; beir 
komu til Kanaans lands. Land betta gaf 
Drottinn Abraham og nidjum hans, og Abra⸗ 
ham ſettiſt bar ad. Samt hafdi hann enn 
þá ekki ſtodugan büſtad, heldur ferdiſt um 
landid med hinar miklu hjardir fínar og bjó 
i tjaldi, ſem hann gat flutt med ſer. 
2. SFridſemi Abrahams. 

En Lot átti einnig mikinn fenad. Og 
bar vard fundurþyffja milli Abrahams bird: 
ara og Lots hirdara. En er Abraham heyrði 
bad, þá mælti hann vid Lot: „heyrdu! engin 
misklid ſe milli min og bin, ekki heldur milli 
minna og þinna hirdara, því vid erum bræður. 
Stendur ekki allt landið opið? viljir þú til 
vinſtri, þá fer eg til hegri handar; og viljir 
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þú til hægri, þá fer eg til vinſtri“. Pa kaus 
Lot landid i kringum Góbóma, ſem hä var 
frjöfſamt og fagurt. 

3. Edallyndi Abrahams. 

Nokkru ſidar frétti Abraham, ad fjórir 
konungar væru komnir og hefðu rænt Gó: 
Þóma og flutt í burtu Lot og fjärhluti hans. 
Abraham bjó þegar alla vopnfæra menn fína, 
318 manns, náði óvinum fínum og raf þá 
á flótta, og tóf frá þeim alla fjárbluti og 
fölkid, fem þeir hofdu hertekid. Konungurinn 
i Góbóma vildi gefa Abraham alla þá fjär⸗ 
hluti, fem hann hafði tekid frá óvinunum. 
En Abraham fvaradi honum: „eg tek hvorki 
brad né ſkobveng af ollu, fem ber tilheyrir“. 

4. Drottinn kemur til Abrahams. 

Abraham var orðinn ner hundrað ára 
gamall, og merg ár voru lidin frá því er 
Drottinn leiddi hann til Kanaanslands og 
het honum því, ad nidjar hans ſkyldu verða 
ad mikilli þjóð, og ad af honum ſkyldu allar 
ættfvíjlir jardarinnar bleſsun lista; en enn 
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þá átti hann engin born med Soru konu 
finni. Pa bar ſvo til einn dag, er Abra⸗ 
ham fat i tjalddyrum fínum i Mamres 
lundi þjá Hebron, ad hann fá þrjá menn 
koma. Hann ſtoöd upp og gekk á móti beim, 
og bad þá hvíla ſig og mataſt. ann flýtti 
ſer til Seru og let hana búa beim máltíð. En 
beſsir þrír menn voru Drottinn og tveir englar. 
Á medan Drottinn nú fat hjá Abraham, het 
hann honum því, ad Sara fkyldi eignaſt jon. 
En er Sara heyrdi bad, hló hún í fínu hjarta, 
og hugdi ſig of gamla til ad eignaſt barn. 
En Drottinn fá hvad hún hugsadi og ſagdi: 
„er Drottni nokkud ömogulegt? i betta mund 
mun eg aptur koma til bin ad ári, og Sara 
hefir þá eignagt jon“. 
5. Borgin Sodoma er eydilogd. 

Sidan birti Drottinn Abraham, ad hann 
ætlabi ad eyðileggja borgina Góbóma, vegna 
ſtörſynda hennar. En Abraham aumkadiſt yfir 
hina ögefuſomu og bad Drottinn birma borg⸗ 
inni, ef i henni fynduſt fimmtíu rettlatir menn. 
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Peſsu hét Drottinn honum. En þá var 
Abraham þræðbur um, ad þar fynduſt ekki 
ſvo margir, og ſagdi: „e, eg hefi dirfzt ad 
tala vid Drottinn, en þótt eg ſe mold og 
aſka; fannffe fimm ſkorti á fimmtíu réttláta“. 
Þannig holt hann áfram ab biðja, þangað til 
komid var ad tíu. Og Drottinn het ad birma 
borginni, ef i henni fynduſt tíu rĩttlätir. En 
bar funduſt ekki einu ſinni tiu. Samt vildi 
Drottinn ekki afmá hinn rettlaäta med hinum 
gudlausa, og því let hann þá tvo engla fara 
til Góbóma; en þeir leiddu Lot og konu 
hans og tvær bætur út ür borginni, og buðu 
beim ad flýta fér og líta efti til baka. Pau 
komuſt bvi oll af, nema kona Lots; hün leit 
til baka og vard ad jaltftólpa. En Guð let 
tigna eldi og brenniſteini yfir Góbóma og 
Gomorra, og hid frjofſama land, par 
lem borgirnar hafðu ſtadid, vard ad ſtodu— 
Vatni, fem er kallad hafið dauda. 
6. Meynſla Abrahams. 
Sara feddi Abraham ſon, í fb mund, 
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fem Gd hafdi ſagt; en Abraham nefndi ſon 
þenna Iſaak. Pa var Abraham 100 ara 
gamall. Pegar Iſaak var tekinn ad brofkaſt, 
freiſtadi Gud Abrahams og mælti til hans: 
„tak þú ſon binn, binn einka jon, fem þú 
elífar, og far þú í landið Moria, og offra 
honum þar fem brenniförn á því fjalli, fem 
eg mum visa þér á“. Abraham var füs á, 
ad gjora allt, tem Drottinn baud honum, og 
hann var ſnemma á fótum, og fór med jon 
finn Iſaak og tvo þræla, bangad fem Guð 
ſagdi honum. A bridja degi ſä Abraham 
ſtadinn álengdar; há let hann þrælana verða 
eptir, en tóf vidinn til brennifórnarinnar og 
lagdi fyni fínum Iſaak á herðar, en tóf eld⸗ 
inn og hnífinn ſer i hond, og Ívo gengu beir 
báðir ſaman. Pa mælti Iſaak: „fadir minn! 
her er eldurinn og viðurinn, en Ívar er ſaud— 
urinn til brenniförnarinnar?“ Abraham ſagdi: 
„Suð mun fjá fyrir ſaud til brennifornarinn— 
ar, ſonur minn!“ og fvo gengu þeir tveir einir 
ſaman. Pegar þeir fomu ä Jſtadinn, byggði 
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Abraham altari og lagdi vidinn á bad, batt 
ſon finn Iſaak og lagdi hann upp á altarið. 
Da hann retti út hond fína og tóf hnífinn. 
En þá kalladi engill Drottins til hans af 
himni: „legg bu ekki hond á ſpeininn, og 
gjordu honum ekkert, því nú veit eg ad þú 
óttaft Guð, ad þú ſynjadir mer ekki um binn 
ſon, binn einaſta“. Pa varð Abraham litid 
vid og hann fá hrút, fem höft á hornunum 
i tunna nokkrum. Hann tóf hrütinn og offr⸗ 
adi honum, fem brenniforn, í ſtad ſonar ſins. 
Þá kalladi Drottinn aptur af himni til Abra⸗ 
hams og ſagdi: „fyrſt ad þú gjordir ſlikt, þá 
ſkal eg bleſsa big og margfalda bitt kyn, fem 
ſtjornur á himni, fem ſand á ſſafarſtrond; af 
þínu affvæmi ſkulu allar þjóðir á jordunni 
bleſsun hljóta“. 


7. 
Iſaak. 
Þegar Sara var Dáin, ſendi Abraham 
hinn gamla þjón finn Eleasar til lands 
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hefð, er ættingjar hans bjuggu í, til ad fæfja 
fonu handa Iſaak. Eleasar lagdi af ſtad 
med tíu ülfalda og marga dyrgripi. En þeg: 
ar hann kom að borg þeirri, fem bróðir Abra— 
hams bjó í, þá ädi hann ülfoldum fínum ut- 
an borgar hjá brunni nokkrum; en bad var 
um kvold, um bad bil er ſtülkur gengu út 
ad jæfja vatn. Pa bad hinn trüi þjón til 
Guds og ſagdi: „Drottinn, Gud hüſsbönda 
mins Abrahams, láttu mig fjá bad i dag, ad 
þú audſynir miffun mínum hüſsbönda Abra⸗ 
ham. Sja, eg ſtend vid þenna brunn, og 
Dætur bejarmanna koma hingad ad jæfja 
vatn; og ef bad fkedur, ad jú ſtülka, fem eg 
ſegi vid: hneig bina ſkjolu nidur og lät mig 
drekka, ad hún þá fvarar: drekk þú, eg vil 
lika vatna þínum ülfoldum; jú hin ſama ſe 
ſü, fem þú hefir ütvalid þínum benara Iſaak“. 
Adur en Cleasar hafði ofið bæn finni, kom 
Rebekka, bóttir Betúel, brödurſonar Abra⸗ 
hams. Hann gekk þá á móti henni og bad 
hana um nokkud ad drekka; en hún ſparadi: 
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„drekk, minn herra!“ En er hann hafdi drukk⸗ 
id, mælti hún: „lika fkal eg auða þínum ülf⸗ 
oldum vatn“. Jún hljóp ad brunninum og 
ſötti vatn ollum ülfoldum hans. þá gaf 
Eleasar henni eyrnahring ür gulli og tvo 
armbond, og ſpurdi þverra manna hún væri. 
En er hann heyrði bad, lofadi hann Drott⸗ 
inn, fem hafdi látið ferð hans lukkaſt. Re⸗ 
bekka hljóp þá heim, og ſagdi frá því, fem 
ſked var; en Laban, bróðir hennar, fór út 
til Eleasars og baud honum heim. Cleasar 
bar nú upp erindi ſitt, og fekk jäyrdi ſtuülk⸗ 
unnar og ættingja hennar. Hann flutti þá 
Rebekku heim med ſer, og hün vard kona 
Iſaaks, og hann elſkadi hana. 

Abraham lifdi eptir betta í morg át, og 
er hann do, var hann 175 áta gamall, og 
Iſaak jardadi hann hjá Soru konu hans. 
Gud bleſsadi Iſaak, ſvo hann vard audugur 
og vel metinn madur. Pau Iſaak vg Re⸗ 
bekka lifðu ſaman í tuttugu át, ädur beim 
vard barna audid. Pa benheyrdi Drottinn 
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Iſaak og gaf beim tvo ſonu, Eſau og Ja⸗ 
kob, fem voru tvíburar. 


8. 
Jakob. 

Pegar ſynir Iſaaks vorn vaxnir, vard 
Eſau veiðimaður, en Jakob fjárhirðir. 
Eſau var frumgetinn, en hann mat litils frum— 
burdarrett finn og feldi Jakob hann. Pegar 
fadir beirra var ordinn gamall, vildi hann 
ſamt gefa Eſau bleſsun fína, því hann var 
frumgetinn. En er Rebekka komſt ad beſsu, 
taldi hún Jakob á, ad lätaſt vera Eſau, ſvo 
hann gæti fengið bleſsun fodur ſins; og Ja⸗ 
kob tökſt þetta, því hinn gamli Iſaak var 
blindur og bekkti hann ekki. Af beſsu hat⸗ 
adiſt Eſau vid Jakob og hét ad drepa hann. 
Foreldrar Jakobs ſendu hann því burtu til 
Labans, móðurbróður hans. A ferdinni lagdi 
hann ſig eitt finn ad kveldi dags til ſvefns 
á vidavangi. Par dreymdi hann, ad hann 
fæt ſtiga, fem ſtöd á jordunni og náði upp 
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til himins, og englar Guds fóru upp og nid⸗ 
ur ſtigann. En Drottinn ſtöd uppi yfir ſtig⸗ 
anum og ſagdi: „eg em Drottinn, Gud Abra— 
hams, fodur bins, og Gud Iſaaks; bad land, 
fem þú hviliſt á, mun eg gefa þér og þinni 
ett, og þínir miðjar ſkulu verða fem dupt 
jardar, og af ber munu allar ættir jardar⸗ 
innar hljóta bleſsun. Sjä, eg em med ber 
og vardveiti big, hvert jam þú fer, og eg 
mun aptur flytja big inn i betta land; því 
ekki mun eg ſleppa af ber hendinni, þangað 
til eg hefi gjort allt, fem eg hefi vid big 
talad“. Pa vaknadi Jakob og varð hreddur 
og ſagdi: „her er Guds húð, her er hlid 
himinsins“. Sidan fór Jakob til Labans 
og var hjá honum í tuttugu ár, og giptiſt bäd— 
um bætrum hans, Leu og Rakel, og Gud 
bleſsadi hann í ollu, fem hann tóf ſer fyrir 
hendur. 

Pegar hann ſidan fór aptur til Kanaans⸗ 
lands, kom hann bar nerri, fem Eſau bjó; 
en er hann frétti ad Eſau kemi á móti honum 
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med fjogur hundruð manns, vard hann mjog 
hreddur. Hann gjordi þá bæn fína til Drott- 
ins og minntift loford hans og ſagdi: „eg 
ſleppi ber ekki, nema bü bleſsir mig“. En beg⸗ 
ar hann kom til Eſau, var allri óvináttu 
lokid; hann umfadmadi Jakob og þeir grétu 
bädir. Sidan för Jakob til Kanaanslands og 
eignadiſt tólf ſonu; fremſtir þeirra voru Levi 
og Jüda, ſynir Leu, og Fófep og Benj a 
min, fem voru ſynir Rakelar og yugſtir 
bræbranna. 


9. 
Jófep. 

1. Zoſep er feldur manſali af bræðrum fínum. 

Jakob elſkadi Jöſep meir en alla ſonu 
fína, en þeir ofundudu hann af því. Þeir 
hotuduſt enn fremur vid hann, því hann 
hafdi dreymt drauma, ſem hann ſagdi beim 
frä. Einu ſinni dreymdi hann, ad hann og 
bræður hans byndu kornbindi á akrinum, og 
beirra kornbindi ſneru ſer og lutu hans korn⸗ 


Jósep. 27 


bindi. — Odru finni dreymdi hann, ad jólin 
tunglid og ellefu ſtjornur lytu honum. Peg— 
ar nú bræður hans einu finni héldu hjord— 
um fodur beirra á haga langt í burtu, ſagdi 
Jakob vid Josep: „far þú og vit, hvert 
bræðrum þínum lidur vel og hjordinni, og 
láttu mig ſvo vita bad“. Hann fót þá og 
leitadi þeirra. En er þeir ſau hann álengb- 
ar, ſogdu þeir: „þarna kemur draumamadurinn; 
ver ſkulum drepa hann og kaſta honum i 
gryfju og ſvo ſegjum ver: villudyr hefir etið 
hann; þá ſkulum ver fjá, hvad ür draumum 
hans verdur“. Rüben, ſem var elztur bredr— 
anna, gat ſamt talid ſvo um fyrir beim, ad 
þeir drapu hann ekki, heldur koſtudu honum 
i þurra grof, og hafdi hann i huga ad hjálpa 
honum badan aptar. En ad vormu ſpori for 
kaupmanna left þar hjá; ba ſagdi Jüda vid 
bræður fína: „ver ſkulum ſelja hann kaup— 
monnunum, en ekki leggja hond á hann, því 
hann er vor bróðir“. a drogu þeir Joſep 
upp ür gryfjunni og ſeldu kaupmonnunum 
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hann. Rüben var þá effi vidſtaddur; en er 
hann kom ad gryfjunni, til beſs ad bjarga 
Joſep, þá vard hann mjog hryggur, ad hann 
var bar ekki. þeir tófu nú kyrtil Joſeps, 
fem þeir hefðu fært hann ür, velktu hann í 
blóði, ſendu fodur ſinum og Íttu beſsa ord⸗ 
ſending fylgja: „betta hofum vid fundið, gáðu 
ad, hvert bad muni vera kyrtill ſonar bins“. 
En Jakob bekkti hann, og trúði því, ad villu— 
býr hefði rifid Joſep i hel, og hann harmaði 
mjsg jon finn. 

2. Joſep hjá Potifar og i myrkvaſtofu. 

Kaupmennirnir fóru til Egyptalands og 
ſeldu Joſep bar manſali hofdingja nokkrum, 
ſem het Potifar. En Gud var med Joſep, 
ſvo hann var längefinn; Potifar unni honum 
og fekk honum umſjon yfir ollu hüsi fínu. 
Fra beim tima var bleſsun Drottins yfir alle 
um hlutum i hüsi hins Egypzka manns. En 
Potifar átti illa konu, fem vildi tæla Joſep 
til öſkirlifis, og þá ſagdi Kójep vid bana: 
„hvernig ſkyldi eg adhafaſt ſvo milla óhæfu, 
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og ſyndga á móti Gudi!“ Hün regdi hann 
ſidan vid mann ſinn, og ſagdi ad hann hefdi 
vilſad fmána ſig. Potifar trúði konu finni, 
og let fetja Joſep i myrkvaſtofu. En Drott⸗ 
inn var med Jöſep, og hann fann náð hjá 
forftjóra myrkvaſtofunnar, ſvo hann ſetti Jo— 
ſep til ad gæta allra fanganna. 
3. Josep ræður draum faraós. 

Sófep var tvs ar i myrkvaſtofu; en ad 
beim lidnum fekk hann ekki einungis frelsi 
ſitt, heldur komſt einnig til metorda. Pad 
ſtedi med beſsum hætti. Konunginn i Egypta⸗ 
landi, fem kalladiſt Fara s, dreymdi einu finni 
undarlegan draum. Hann böttiſt ſtanda vid 
ána Nil, og fjá fj feitar fýr koma upp ür 
ánni, en á eptir beim fjó magrar fýr, ſem 
átu upp hinar feitu, en voru eins magrar 
eptir ſem áður. Aptur dreymdi hann, ad hann 
læt ſis axin briſtileg ſpretta á einni ſtong, 
en á eptir beim ſpruttu upp onnur ſjo, gronn 
og falin, fem uppſvelgdu hin ſis briſtilegu 
arin. Faras var hreddur um, ad draumur 
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beſsi hefdi illa þýðingu, og let falla ſaman 
alla vitringa Egyptalands; en enginn gat 
rädid drauminn. Þá kom hinn æðfti ſkenkjari, 
og ſagdi konungi frá, ad þegar hann og hinn 
edſti bakari hefdu, fyrir tveim átum, verið 
ſettir i myrkvaſtofu, þá hefdi þá báða á ſomu 
nóttu dreymt undarlega drauma; þeir hefðu 
lagt draumana ungum manni, ſem var í 
myrkvaſtofunni; en hann réði draumana eins 
og þeir þýðdu. Faras let þá fæfja benna unga 
mann; en bad var Joſep. Þegar Joſep heyrdi 
draum konungs, ſagdi hann, ad Gud vildi med 
beſsu auglysa Farad, ad koma mundu ja 
frjöfſemdar ár, en á eptir beim ſjo halleris 
är, fem mundu eyða ollum nægtum góðu ar— 
anna. Hann réði Faras Því til, ad ſetja 
mann yfir landið, fem létt ſafna matvælunt 
á góðu árunum, og geyma til hallærið ár- 
anna, ſvo landid eydilegdiſt ekki af hungri. 
Petta rad likadi Faras vel, og af því hann 
ſa, ad Gud hafði gefið Joſep mikil hyggindi, 
ſetti hann hann yfir allt Egyptaland. Joſep 
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ferdadiſt þá um landid og ſafnadi millu forni 
á hinum góðu árunum. 
4. Bræður Joſeps koma til Egyptalands. 

Þegar hallærið árin komu, vard mikid 
hungur í sllum nálægum londum; en korn 
var til í Egyptalandi og menn komu út ollum 
áttum ad kaupa korn af Joſep. J Kanaans⸗ 
landi var einnig halleri, og er Jakob frétti, 
ad korn vari falt i Egyptalandi, let hann 
hina elztu ſonu fína tíu ferdaſt þangað, til 
ad kaupa korn, en helt Benjamin eptir heima. 
Joſep bekkti bræður fína, er þeir komu til 
hans, en þeir bekktu hann efti, og er beir lutu 
honum, hugsadi hann til drauma beirra, fem 
hann hafdi dreymt um þá. Samt fem aͤdur 
duldiſt hann fyrir beim fyrſt um finn, því 
hann vildi fynna ſer ſkaplyndi Þeirra. Hann 
let því varðveita þá í þrjá daga; en ad þeim 
liðnum, ſagdi hann beim, ad níu af beim 
mættu fara heim, en einn yrdi ad vera eptir 
i vardhaldi, bangad til beir kemu aptur med 
hinn yngſta bróður finn, ſem Þeir hofdu getid 
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um. Pä ſogdu beir fín á milli: „betta eig: 
um ver ſannarlega ſkilid fyrir bróður vorn; 
ver fáum hans fálar angiſt, þegar hann bad 
oſs vægdar; en ver heyrdum hann ekki“. Peg⸗ 
ar Sólep heyrdi þetta, ſneri hann ſer undan 
og grét. eir fóru nú heim; en er kornid 
var uppgengid, fem þeir hofdu fótt til Egypta⸗ 
lands, föru beir bangad aptur og töku Ben⸗ 
jamin med ſer. Joſep reyndi þá enn á ný; 
en er hann já, ad þeir unnu mjog hinum 
aldraða fodur fínum og Benjamin, þá gat 
hann ekki lengur Dulið fyrir beim hver hann 
var. Hann grét häſtofum og mælti: „eg em 
Joſep, lifir faðir minn enn?“ Og er bræðr: 
um hang vard fvo bilt vid, ad þeir gátu efti 
ſvarad honum, ſagdi hann: „komid hingað 
til min; eg em Joſep bróðir yðar, fem ber 
hafid felt til Egyptalands. Lítið had ekki 
hryggja ydur, Því til lifs vidurhalds hefir 
Guð ſent mig hingad á undan ydur“. Sid— 
an ſagdi hann: „hradid yður nú og farið 
heim til fodur mins og ſegid til hans: ſvo 
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ſegir Jöſep, ſonur þinn: Gud hefir gjort mig 
ad herra alls Egyptalands; kom þú til mín, 
og kom fem fyrſt“. eir fóru ſidan heim⸗ 
leidis og ſogdu fodur ſinum: „Joſep lifir enn 
og er herra yfir sllu Egyptalandi“. Jakob 
trüdi beim ekki i fyrſtu; en er þeir báru hon⸗ 
um oll orð Joſeps og hann fá vagnana, ſem 
Joſep hafdi ſent til ad flytja hann á, ba 
lifnadi hann vid og ſagdi: „Joſep ſonur minn 
lifir enn; eg vil fara og fjá hann áður en 
eg dey“. 
5. Jakob fer til Egyptalands. 

Jakob fór þá til Egyptalands med alla 
ættingja fína, 70 ad tolu. A veginum taladi 
Gud vid hann í ſyn á nättarbeli og ſagdi: 
„Eg em Gud fedra þinna; óttaft þú ekki ad 
fara niður til Egyptalands, því bar mun eg 
gjera big ad mikilli þjóð, og Joſep ſkal veita 
ber bar näbjargirnar“. Pegar Jakob kom til 
Egyptalands og já Joſep, fell hann um hals 
honum og grét lengi og ſagdi: „nú vil eg 
deyja, fyrſt eg er búinn ad fjá þig, og ſyrſt 
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þú ert enn á lífi“. Faras gaf Jakob og ætt- 
ingjum hans landið Gófen, og bjuggu þeir 
bar afſidis; því fjaͤrhirdarar voru Egyptalands⸗ 
monnum vidbjodslegir. 

6. Daudi Jakobs. 

Jakob var 130 ára gamall, er hann kom 
til Egyptalands, og Þar lifdi hann í feytján 
át. En þegar hann fann daudann nálægjaft, 
ſagdi hann vid Joſep: „já, eg dey, og Gud 
mun vera med yður og mun flytja yður apt⸗ 
ur í land ydar feðra“. Hann kalladi til fín 
alla ſonu fína og bleſsadi þá. Sidan and⸗ 
adiſt Jakob, og Joſep flutti lik hans til 
Kanaanslands, og jardadi hann i grof Abra⸗ 
hams og Iſaaks. Pegar Jakob var bá- 
inn, urdu bræður Jöſeps hreddir um, ad 
hann mundi hefna fín á beim. En Joſep 
ſagdi til þeirra: „öttizt ekki, ber ætlubud ad 
gjora mer illt, en Gud aſetti ad ínúa því til 
gods, til ad gjora bad, fem nu er fram fom- 
id, og halda morgu fólfi vid lífið“. 
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7. Naudi ZJoſeps. 

Joſep varð 110 ára gamall; en áður 
hann do, tök hann eið af ættingjum fínum, 
ad Þegar Gud flytti þá í bad land, fem hann 
hafði {varið ad gefa Abraham, Iſaak og Jakob, 
þá ſkyldu Þeir flytja bein hans med ſer og 
jarda þau í landi feðra hans. 


10. 
Moſes. 
Ceding Moſes. 

Nidjar Jobe, fem voru kalladir $ór ar 
els folk, eba Israels born, af því Jakob het 
einnig Israel, bjuggu i Ggyptalandi i 400 
ár, og fiolgudu fvo mjog, ad Egyptalands— 
menn urdu þræðdir um, ad þeir mundu bera 
ſig ofurlida. Faras fá, eda konungur, fem 
þá réði fyrir Egyptalandi, viſsi ekki deili á 
Joöſep, og Þjádi Joraelsfolk med bungri þræla 
vinnu. En er beir fjolgudu því meir, baud 
hann ad kaſta i ána Nil ollum fveinbornum, 
ſem fedduſt a medal þeirra. Um þær mundir 

gr 
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feddiſt af Levis ætt fagurt ſveinbarn. Modir 
barnsins gat leynt því í þrjá mánuði; en er 
hún gat had efti lengur, bjó hún til erk af 
reyr og lagdi fveininn þar í, en let orkina 
út i ſeſid hjá ärbakkanum, J því bili kom 
Dóttir Faraös ad ánni. Hün leit orkina í 
ſefinu, og let fæfja bana. En er hún já, 
ad í henni var ſveinbarn, ſem grét, kenndi 
hún í brjófti um fveininn, let föſtra hann og 
tök ſer i ſonar ſtad. Hün kalladi hann 
Moöſes, og let kenna honum alla ſpeki Egypta⸗ 
landsmanna. 
2. Kollun Moſes. 

Pegar Moſes var ordinn fulltida madur, 
för hann á fund ættbræðra finna, og já hvern⸗ 
ig þeir voru bjaͤdir. Hann fá hvar Egypzk⸗ 
ur maður lauſt einn af Israelsmennum, og 
vó hann bann mann. Af beſsu varð hann 
ad flýja i burtu, og kom i Midiansland. 
Par var hann i morg ar hjá Jetrs kenni— 
manni og gætti hjardar hans. Einu ſinni, er 
hann helt fénu á eydimorku, fá hann byrni⸗ 
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runn, fem logadi, en brann ekki. Og er hann 
kom þar ad, talaði Gud til hans ür byrni— 
runninum og ſagdi: „drag ſko þína af fótum 
ber, því fá ſtadur, er þú ſtendur á, er heilsg 
jord. Eg em Guð fodur bins, Guð Abra— 
hams, Gud Iſaaks og Gud Jakobs. Eg hefi 
ſannlega féð eymd mins folks i Egyptalandi, 
og heyrt hversu bad kveinar. Eg vil ſenda 
big til Farass, og þú {falt leida mitt folk, 
Israelsmenn, út af Egyptalandi“. Moſes ſpar⸗ 
adi: „hver em eg, ad eg fari til fundar vid 
Farao, og leidi Jsraelsmenn út af Egypta⸗ 
landi; þeir munu ekki trúa mer og eigi ſkipaſt 
vid orð min“. En Drottinn ſagdi: „eg vil 
vera med ber“ Og hann gaf Moſes mátt 
til ad gjöra kraptaverk, til merkis um, ad hann 
væri ſendur af Guði. En er Moſes feerdi 
ſer bad til afſokunar, ad ſer vært tregt um 
maälferi og tungutak, þá ſagdi Drottinn, ad 
Aron, broödir hans, ſkyldi koma til mots vid 
hann, og ſkyldi hann tala til fölksins, en 
Moſes leggja ordin í munn honum. 
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Möſes fór nú til Egyptalands, og á 
leidinni mætti Aron honum. Peir fóru þá 
ſyrſt til Jsraelsmanna, og ſagdi Aron beim 
frá ollu því, er Drottinn hafði talað vid Moſes, 
en Moſes gjordi táfn í augfýn fölksins. Folk⸗ 
id trüdi beim og tilbad Drottinn, ad hann 
hafdi litid á eymd beſs. 

3. Forherding Farass. 

Sidan fóru þeir Möſes og Aron á fund 
Haraóð og ſogdu honum frá ſkipun Drottins, 
ad hann ſkyldi gefa Israelsmonnum burtfar⸗ 
arleyfi ür Egyptalandi. En Faras ſagdi: 
„þver er fá Drottinn, ad eg ſkuli gegna hon— 
um til beſs? Eg bekki ekki bann Drottinn, 
og Israelsmonnum ſleppi eg ekki“. Eptir 
bad byngdi hann vinnunni á fólfinu, ſvo bad 
tök ad mogla á móti Möſes og Aron, ad 
þeir hefdu ſpillt fyrir ſer. Pa fellt Moſes 
hugur; en Drottinn ſagdi vid hann: „bú {falt 
nú fjá, hvad eg vil gjora Faras; því fyrir 
voldugri hendi ſkal hann þá lausa láta; fyrir 
voldugri hendi ffal hann keyra þá burtu ür 
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landi fínu“. Eptir bad let Gud plágur miklar 
koma yfir Egyptaland, hverja eptir adra, an 
beſs þær fæmu yfir landid Göſen, fem Isra⸗ 
elsmenn bjuggu i. En Faras vildi ſamt fem 
áður ekki leyfa fólfinu ad fara burtu, fyrri en 
tíunda þlágan kom; en hún var í því fólgin, 
ad Drottinn fór á einni nóttu um landið og 
let alla frumburði deyja, frá frumgetnum fyni 
konungsins allt til frumgetnings breelsins, og 
alla frumburdi fenadarins. En pläga beſsi 
kom ekki niður á Israelsmonnum; því Drott⸗ 
inn hafði bodid beim, ad Þeir kvoldid áður 
ſtyldu i hverju hüsi ſlätra lambi og ryda 
blödinu á dyruſtafi fína; þá mundi hann ganga 
framhjá hüsum þeirra, Lambid áttu þeir ad 
ſteikſa og eta bad med ófýrdu braudi, kleddir 
til ferðar og ſtandandi med ſtaf í hondum 
ſer. Petta baud Drottinn beim ſidan ad 
giora á ári hverju hint ſama dag. Atti bad 
ad vera hátíð Drottins, til endurminningar 
um, ad hann frelsadi þá frá daudanum og 
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undan ánauð þeirra í Egyptalandi. Peſsi 
hátí var kollud Pa ſkahätid. 
4. Burtferin ür Egyptalandi. 

Þegar Egyptalandsmenn voknudu og jáu 
hvad Drottinn hafdi gjort, þá vard óp mikid 
og hredſla um allt landið. Faraó reis upp 
um nóttina og kalladi til fín þá Möſes og 
Aron, og baud beim, ad badi þeir og allir 
Israelsmenn ſkyldu fem fyrſt fara burt ür 
landinu, med allt bad, fem beir ættu. En 
Þegar þeir voru farnir, idradiſt Faras eptir 
ad hann hafdi ſleppt beim; hann veitti beim 
því eptirfor og nädi beim vid hafið rauda. 
Pegar Joraelsmenn fáu bad, urdu þeir mjog 
hreddir, mogludu vid Möſes og ſogdu: „þurft: 
ir þú beſs vegna ad tala ofð burt til ad deyja 
her á eydimorku, ad engar væru grafir til i 
Egyptalandi?“ Pa ſagdi Moſes til folksins: 
„öttizt efti, því beſsa Egypzku menn, fem ber 
fjáid i dag, munud ber aldrei nokkurn tima 
framar augum lita. Drottinn mun berjaſt 
fyrir yður, en þér ſkulud vera kyrrir“. Sidan 
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rétti Moſes, eptir boði Drottins, hond fína út 
yfir hafid, og vatnid fkiptiſt i fundur, {vo 
ad Israelsmenn gengu burrum fötum mitt i 
gegnum hafið. En er Egyptalandsmenn fóttu 
eptir beim, rétti Möſes aptur út hond fína 
yfir hafið, ſvo fjórinn fell ſaman aptur, og 
Faras drukknadi þar og allt lid hans. Pann⸗ 
ig frelsadi Drottinn folk ſitt, en Moſes og 
Israelsmenn fognudu og ſungu Drottni lofſong. 
5. Ferdin um eydimorkina. 

Israelsmenn áttu ekki lengra eptir til Kana⸗ 
anslands, en ad þeir hefðu getad nad bang— 
ad á fáum vikum; en ſamt voru þeir á ferð 
beirri í 40 är; því fvo lengi let Gud þá 
hrekjaſt um eydimork Arabiu, vegna vantrúar 
þeira og óhlýðni, ad allir þeir, ſem fulltida 
voru, er þeir fóru ür Egyptalandi, voru bát 
ir á eydimorkinni. Tveir einir lifdu eptir, og 
het annar beirra Isſüa. 

A medan Jsraelsmenn reikudu um eydimork⸗ 
ina, bar Gud med en en hætti umhyggju 
fyttr lifsuppeldi þeirra. J ſtadinn fyrir brand 
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gaf haun þeim Manna. Pad voru kringlottar 
hvítar ſmäkskur, fem beir á morgnana gátu 
ſafnad af jordunni. Pegar þá braſt vatn ad 
drekka, þá baud (Suð Moſes ab {lá med ſtaf 
fínum á hellu nokkra, og ſpratt bar þegar 
vatn upp. 

6. Loggjofin á Sinaißäalli. 

Þegar Israelsmenn, ffsmmu eptir burt: 
for fína ür Egyptalandi, komu ad Sinai— 
fjalli, gekkt Moſes upp á fjallið. Par talaði 
Drottinn til hans og baud honum ad ſegja 
Israelsmonnum: „per hafið fjálfir féð hvað 
eg hefi gjort Egyptalandsmonnum, og hversu 
eg hefi borið yður á arnarvængjum. Nu ef 
ber hlydid minni roddu grandgæfilega og hald⸗ 
id minn fáttmála, ba ſkulud ber vera min 
eiginleg eign um fram allar þjóðir, því oll 
jordin er min“. Pa fór Moſes ofan af 
fjallinu og flutti hjónum orð Drottins. Allur 
lýðurinn ſvaradi: „ver viljum giera allt bad, 
fem Drottinn býður.“ A þriðja degi eptir 
betta lagdiſt bykkt ſkeh yfir fjallið, með brum⸗ 
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um og eldingum; fjallið ſkalf og lüdurbytur 
heyrdiſt, ſvo allt fölkid vard hrætt. þá tal⸗ 
adi Drottinn til fölksins af fjallinu, og ſagdi: 
„eg er Drottinn binn Gud, ſem ütleiddi big 
af Egyptalandi, út af brælbómshúðinu. Þú 
átt ekki ad hafa annarlega Guði fyrir mer. 
Sú átt ekki ad leggja nafn Drottins Guds 
bins vid hégóma. Minnſtu ad halda hvíld: 
ardaginn heilagan. Heidra fodur binn og 
móður þína. Pu átt ekki ad flá i hel. Pu 
átt ekki ad drygja hördom. þú átt ekki ad 
ſtela. Pü átt efti ad bera falſkan vitnisburd á móti 
þínum náunga. þú átt ekki ad girnaſt húð ná: 
unga bins. Pu átt ekki ad girnaſt bins náunga 
ektakvinnu, ellegar hans þjón, ellegar hans þjón= 
uſtukvinnu, ellegar hans uxa, ellegar hans aſna, 
ellegar nokkud, fem heyrir þínum náungatil.“ 

Auk beſsarra tíu bodorda, ſem atid 
eiga ad gilda og allir eiga ad halda, gaf 
Gud Moſes morg log, em voru ætlud Isra⸗ 
elsmonnum einum, bangad til Frelsarinn kemi. 
Þannig voru login um byggingu tjuldbüdar⸗ 
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innar, um förnirnar og um preſtana. Tjald⸗ 
büdin var ſtort tjald, lagad til ad halda 
gudsbjonuſtu i því. Henni var fkipt í tvo 
hluti, og umhverfis hana var gardur, ſem 
kalladur var forgardurinn. J forgardin— 
um var altari, ſem brennifoͤrnum var offrad 
. J fremri hluta tjaldbüdarinnar, fem kall⸗ 
adiſt hid heilaga, ſtod altari, fem reykelsi 
var brennt ä. J innri hluta tjaldbüdarinn⸗ 
ar, fem hethid allrahelgafta, ſtod gull— 
búin kiſta, er kollud var ſättmäls erk; i 
henni voru geymdar tvær ſteintoflur, fem Moſes 
hafði ritad bau tíu bodord á. Enginn mátti 
koma í tjaldbüdina, nema preſtarnir, og í hid 
allrahelgaſta æbfti preſturinn einn, og þó efti 
optar en einu finni á ári, begar hann á frið: 
þægingarhátíbinni bar fram fórn fyrir 
fínar eigin og fölksins ſyndir. Aron varð 
fyrſtur edſti preſtur; eptir hann átti elzti 
ſonur hans ad taka vid og ſvo þver af odrum. 
Adrir niðjar Arons áttu ad vera preftar, 
fem færðu fórnir og kenndu lýðnum Ísgmál 
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Drottins. Adrir af Levis ætt, ſem nefnduſt 
Levitar, áttu ad vera adſtodarmenn preſt— 
anna og hafa ymsa þjónuftu vid tjaldbúðina. 
7. Vantrü Fsraelsmanna. 
A medan Moſes var hjá Guði á fjallinu, 
kom fólfið Aroni til ad ſteypa gullkaälf, og 
tilbad bad hann. Pegar Moſes kom ofan af 
fjallinu, ävitadi hann þá hardlega. Bantrú 
beirra og gudleysi olli honum opt ſorgar ept— 
ir betta, og fleirum ſinnum hlaut Drottinn 
ad refsa beim þunglega. 
8. Dauði Moſes. 

Þegar Mófeð fann dauda finn nálægjaft, kall⸗ 
adi hann Israelsmenn ſaman og ſagdi vid 
þá: „eg er í dag rett 120 ára gamall, eg 
get nú effi lengur gengið út og inn“. Sagdi 
bann þá að Joſua ſkyldi vera fyrirliði þeirra, 
og ſagdi vid folkid: „Drottinn binn Gud 
mun ſjilfur vera med ber, hann mun ekki 
ſleppa af Þér finni hendi, eður yfirgefa big.“ 
Hann minnti bad nú á allar hinar miklu vel- 
gjerbir Drottins og ſagdi: „eg hefi lagt fyrir 
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yður lífið og daudann, bleſsanina og bolvan— 
ina. Elſkid Drottinn, ydar Gud, og hlydid hans 
rauſtu og haldid yður til hans, því bar er 
ydar lif undir komid“. 

Israelsmenn hafðu nú verið á eydimork— 
innt í fjorutíu ár, og voru þeir komnir ſvo 
nærri Kanaanslandi, ad ekki var nema áin 
Jordan á milli. Möſes gekk þá upp á fjallið 
Mebó; þaðan horfði hann inn í hid fyrir 
heitna land og andadiſt ſidan. 


11. 
Joſüa. 

Þegar Möſes var Dáinn, varð Joſuͤa 
fyrirlidi Israelsmanna. Drottinn taladi vid 
hann og ſagdi: „vertu hughrauſtur. Eg 
vil vera med þér, eins og eg var med Moſes“. 
Sidan kalladi Joſüa ſaman hofdingja folks— 
ins og baud beim innan Þriggja daga ad 
vera ferdbünir til ad fara yfir ána Jordan. 
Peir ſporudu honum: „ver ſkulum gjora 
allt bad, ſem þú hefir boðið oss, og fara 
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hvert fem þú fendir oſs. Veri Drottinn 
binn Guð ad eins med ber, eins og hann 
var med Möſes“. Þegar já bágur kom, er 
þeir áttu ad fara yfir Jördan, let Joſua 
preſtana ganga á undan og bera ſättmalsork⸗ 
ina; en þegar Þeir ſtigu út í ána, fkiptiſt 
vatnið í fundur, og ſtödu þeir á burru mitt í 
ánni, á meðan allt fölkid gelt yfir um þurr 
um fótum. 5 

Pannig leiddi Drottinn Israelsmenn inn 
i Kanaansland, bad land, ſem hann 
hafdi gefid Abraham, Iſaak og Jakob og 
miðjum beirra. En heidingjar bjuggu í land⸗ 
inu, og til beſs ad Israelsmenn ekki ſkyldu 
lera afgudadyrkun af þeim, ef þeir byggju á 
medal þeirra, hafði Gud bodid beim ad refa 
heidingjana ür landi. Fyrſta borgin, fem þeir 
komu ad, het Jeriko, og bar fýndi Drott— 
inn, ad hann var med þeim; því, eptir boði 
Guds, gengu preſtarnir ſjos daga ſamfleytt 
i kringum borgina, en hinn ſjounda daginn, 
er þeir gjordu bad, og bläsid var i baſuünur, 
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hrundu borgarveggirnir niður og Israelsmenn 
gengu inn i borgina. Þannig náði Sójúa 
ſmämſaman meſtollu Kanaanslandi og ſkipti 
því á milli „ættfvílla Israels. Levis tt: 
kviſl fekk ekki landeign á einum og ſama ſtad, 
eins og hinar, heldur 48 ſtadi, fem lágu á 
vid og dreif um landid. 

Þegar Joſüa var orðinn gamall, kalladi 
hann ſaman allan Israelslyd og minnti hann á 
handleidſlu Drottins, frá beim degi, er hann 
let Abraham fara til Kanaanslands og bang⸗ 
ad til hann nü hafdi leitt bä inn i hid ſama 
land. Sidan ſagdi hann: „óttigt Drottinn 
og bjönid honum dyggilega. En litiſt yður 
ekki ad þjóna Drottni, kjosid þá í dag, hverj⸗ 
um þér viljið þjóna; en eg og mínir ættmenn 
munum þjóna Drottni“. Pa fvaradi lýðurinn: 
„Drottni Gudi vorum viljum ver bjona 
og Ílýda hans roddu“. 
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12. 


Domararnir. 
1. Hinir fyrſtu Dómarar. 

Þegar Joſüa var Dáinn, og heir hinir eldri, 
ſem hofdu ſed däſemdarverk Drottins, letu 
Israelsmenn leidaſt til afgudadyrkunar, ad 
doemum heidingja, fem eptir urðu i landinu. 
Þá hnignaði þeim, og heir voru þjafabir af 
framandi þjóðum. (En er þeir i neydinni idr⸗ 
uduſt ſynda finna, og báðu Gud hjálpar, upp⸗ 
vakti hann opt hrauſta menn á medal þeirra, 
fem frelsudu þá ür óvina hondum, og ſtjorn⸗ 
udu ſidan í landinu, á meðan þeir lifðu. Peſs⸗ 
ir menn voru nefndir Dómarar. Þannig 
liðu 400 är, og voru á beim tíma margir 
Dómarar. Hinn fyrſti het Otniel. inn 
beirra var Samſon, fem var frægur af 
hreyſti finni. Hann vann ſigur á Filiſteum, 
ſem bjuggu ütſunnanvert vid Jsraelsmenn, hjá 
Midjardarhafinu, og voru lengi hinir féæðuftu 
óvinir þeirra. 
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2. Eli. 
Eli var bómari neſt á undan hin⸗ 
um ſidaſta; hann bar einnig æðfti preſtur. 
Hann átti tvo ſonu, fem voru ögudlegir 
og andvaralausir; en hann ävitadi þá efti 
hardlega fyrir vonzku þeirra, og því reidd⸗ 
iſt Drottinn honum. Israelsmenn áttu nu 
aptur i ſtridi vid Filiſtea; en er þeir biðu 
öſigur, færðu þeir ſättmälserkina med ſer í 
ſtridid, i von um, ad þá fengju þeir ſigur. 
Eli var þá gamall mjog, og fat á ftóli hjá 
veginum, og bar mjsg hugfjúfur um, hvernig 
fara mundi. Pä kom madur hlaupandi, fem 
fluid hafdi ür bardaganum, og ſagdi vid Eli: 
„Israel er fluinn fyrir Filiſteum, og lika eru 
bädir ſynir binir daudir, og Guds ork er tel: 
in“. En er Eli heyrdi betta, fell hann apt— 
ur á bak af ftólnum og haͤlsbrotnadi. Fili⸗ 
ſtear tófu ſaͤttmaͤlsorkina, og ſettu hana i muſt⸗ 
eri fkurdgods ſins. Samt heldu þeir henni 
ekki lengi; Því um morguninn eptir ſau beir, 
ad ſkurdgodid var dottid um koll og hofud— 
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id brotid af því. Par hjá kom upp fótt mif- 
il í bænum, og hvervetna þar fem farið var 
med orkina. Peir þorðu því ekki ad halda 
henni, heldur ſendu hana heim aptur. 

3. Samuel. 

Samuel ſpämadur var ſidaſtur Dómari. 
Hann áminnti lydinn, ſvo hann ſneri ſer frá 
afgudadyrkun og bjonadi Drottni. En Sam⸗ 
úel fór á ári hverju um landið og demdi, og 
var mikils virtur af lýðnum. Unnu Israels⸗ 
menn nú ſigur á Filiſteum, og friður var i 
Landinu um daga Samüels. Pegar hann var 
orðinn gamall, bad lydurinn hann ad ſetja 
ſer konung, og hann ſmurdi Saͤl til konungs 
yfir Israel. Samuel lagdi ſidan niður em— 
bætti ſitt og ſagdi til foͤlksins: „her em eg, 
vitnid nú á móti mer fyrir Drottni og hans 
ſmurda: hefi eg tekid frá nokkrum manni hans 
uxa eður aſna? hefi eg fýnt nokkrum manni 
ofrífi eba örett? eba hefi en begid mútu og 
látið þannig blinda min augu? Se fvo, ſtal 
eg ſkila því aptur“. Sá {varaði 1 „eng⸗ 
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an örett og ekkert ofbeldi hefir þú haft i 
frammi vid oſs, og ekkert hefir þú af nokkurs 
manns hendi tekid“. Sidan ſagdi Samüel: 
„Vikid ad eins ekki frá Drottni, og Þjónið 
Drottni med ollu ydar hjarta. Fjeerri ſe bad 
mer, ad eg ſkyldi afláta ad biðja fyrir yður, 
og eg vil kenna ydur bann góða og rétta veg. 
En ef ber breytið illa, fvo verður bæði ydur 
og ydar fonungi í burtu kippt“. Samuel 
lifdi nokkurn tima eptir petta; en er hann do, 
kom allur Israel ſaman og ſyrgdi hann. 


1 5 8 
Sál. 
1. Sál kemur til ríkis. 

Sal var fyrftur konungur Israelsmanna; 
hann var ungur madur og fríður, og hofdi 
hærri en allt fölkid. J fyrſtu þjónaði hann 
Drottni, og bann ſigur á óvinum landsins, 
en ſidar varð hann Dramblátur, og hlýddi effi 
bodum Drottins. Gamúel var þá enn nú á 
lífi, og avitadi hann hardlega fyrir óhlýðni 
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hans og ſagdi vid hann: „þú hefir burtſnar⸗ 
ad Drottins ordi, ſvo mun Drottinn burtſnara 
ber, ad þú ſert efti framar konungur yfir 
Joerael. Drottinn hefir rifid frä ber konung⸗ 
dominn og gefið hann odrum, fem er betri 
en þú“. Sidan fór Gamúel, eptir boði Drott⸗ 
ins, til Betlehem, og ſmurdi David, yngſta 
ſon Isais, til konungs eptir Sal. Eptir 
bad vard Gál opt þunglyndur og angradur 
í ſkapi. David kunni vel á hljóðfæri, og 
var bvi ſöttur til hans; vard honum jafnan 
léttara og betra, er David lek á hljóðfæri, og 
vard honum mjsg vel til Davids. 
2. David og Goliat. 

Israelsmenn áttu nú í ſtridi vid Filiſtea. 
Med Filiſteum var kappi nokkur, mjog hár 
vexti, ſem het Goliat. Hann gekk fram 
fyrir fylkinguna og kalladi til Israelsmanna: 
„veljið yður mann, fem komi hingad til min; 
ef ad hann megnar ad berjaſt vid mig og 
fellir mig, ſvo viljum ver vera yðar þrælar; 
en ef eg ſigra hann og felli hann, ſpo ſkulud 
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ber vera vorir þrælar“. Pannig gekk hann 
fram i marga daga, en enginn þorði ad berj⸗ 
aſt vid hann. Pa kom David heiman ad, því 
hann hafdi gett ſauda fodur ſins, og baudſt 
til ad berjaſt vid kappa benna. Sal ſagdi þá 
i fyrſtu vid hann: „þú ert ekki fær um ad 
berjaſt vid hann, því þú ert ungmenni, en 
hann er ſtridsmadur frá finni barnefku“. 
En er David ſagdi honum frá, ad hann hefdi 
fellt jón og bjorn, og ad líft mundi Filiſtea 
beſsum reida af, há mælti Gál til hans: „far 
þú þá, Drottinn jé med ber“. David hafði 
ſtaf einn í hendi og ſlongu, og ſteina nokkra 
i toſtu finni. En er Goliat fá, ad David 
kom bannig á móti honum, forſmädi hann 
hann og ſagdi: „er eg þá hundur, ad þú kem⸗ 
ur d móti mör med ſtaf? kom þú til min, 
ſvo eg gefi fuglum himins og dhrum merkur⸗ 
innar bitt hold“. En David ſagdi til hans: 
„þú kemur móti mer med ſperd og ſpjst, en 
eg fem á móti ber i nafni Drottins allsherj⸗ 
ar, og allur beſsi ſafnadur ſkal taka eptir því, 
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ad Drottinn beitir ſigur, hvorki med ſverdi 
ne ſpjöti; því ſtridid er Drottins, og hann 
gefur yður í vorar hendur“. Sidan tök Da⸗ 
vid ſtein og flangraði, og hæfði Goliat í 
ennið, ſvo hann fell til jardar. Þá hljóp 
David ad, bró ſverd Goliats ür ſkeidum, og 
hjó af honum hofudid. En er Filiſtear, ſdu 
ad kappinn var daudur, flydu beir, en Isra⸗ 
elsmenn eltu ba og logdu ad velli. 
3. Ofundſhki áls. 

Upp frá beſsum degi var vinátta mili 
mili Davids og Jsnatans, ſonar Säls; 
en Jonatan var hetja mikil. Säl bar á 
móti leit ofundaraugum til Davids. því beg⸗ 
ar beir komu til baka ür ſtridinu, og konur 
gengu út á móti beim, med ſongum og hljod— 
fætaflætti, þá var þetta vidkvedi þeirra: „Sal 
lagdi ad velli fína þúðund, en David fín tíu 
büsund“. Pegar Säl heyrdi þetta, vard hann 
æfa reidur og ſagdi: David hafa þær gefið 
tíu þúðund, og mer hafa þær gefið eitt büs⸗ 
und, og her eptir fær hann konungsrikid i 
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viðbót“. Frá þeim degi var hann grunſamur 
og ofundſjükur vid David. Hann ſat jafnvel 
um lif Davids, og einn dag, er David ſat 
og lek á hljóðfæri fyrir honum, ffaut Gál 
fþjóti til hans: en hann hæfdi hann efti, og 
David fraut fér undan. 

4. Sal oſſekir David. 

Eptir þetta hlaut David ad fara huldu 
hofdi um landid,en Gál ofjótti hann med 
ſtridsmonnum fínum. Margir menn komu þá 
til Davids, og gengu i lid med honum. 
Samt leitadiſt David aldrei vid ad gjora 
Gál illt. Tvivegis átti David ráð á lífi hans; 
en er menn hans eggjudu hann á að drepa 
Sal, þá ſagdi hann: „Drottinn läti bad vera 
langt frá mer, ad eg leggi 3 hond á hann, 
bvi Drottins ſmurdi er hann“. J annad ſkiptid 
för Säl inn í helli nokkurn, og viſsi efti af, 
ad David var bar fyrir med monnum fínum; 
hann lagdiſt bar til ſvefns, en David gekk 
ad honum og fkar lafid af ſkikkju hans. Sid⸗ 
an gekk hann út ür hellinum og kalladi eptir 
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Sal og mælti: „fjá, lafid af þinni yfirhefn 
i minni hendi; bvi eg ſneid bad af, og deyddi 
big ekki; bar af fkaltn fjá, ad ekkert illt er i 
minni hendi, en þú ſekiſt eptir mínu lífi, til 
ad ná því“. Säl komſt þá við og gret, 
og ſagdi: „Pu ert rettvisari en eg, því þú 
hefir fýnt mer gott, en eg hefi ſynt ber illt. 
Svo umbuni Drottinn ber góðu fyrir þenna 
dag, bad fem þú gjordir mer“. Sal fór nu 
heim med monnum fínum; en bráðum for 
hann á ſtad aptur, til ad ofjæfja David. Pa 
fór David um nótt í herbüdir Saͤls, og hafdi 
badan fþjót hans, gekk med bad upp á fjalls⸗ 
brún nokkra, fýndi bad þinum æbfta hershofd⸗ 
ingja Säls, og kalladi til hans: „því hefir þú 
ekki vakad yfir binum herra, konunginum? 
Sja nu til, hvar ſpjötid er“. Pa idradiſt 
Säl aptur breytni ſinnar vid David, og ſagdi 
vid hann: „eg hefi ſyndgad, hverf nú aptur til 
baka, minn ſon David, því eg fkal nú efti 
framar gjora ber mein“. En David viſsi, ad 
Sal var ekki ad treyſta, og ad ſer mundi 


58 Sál. 


aldrei verða óhætt fyrir honum, á meðan 
hann væri í Israels landi. Hann fór því í 
land Filiſtea, og fekk bar bæ einn til adſet⸗ 
urs ſer og monnum ſinum. 

5. Daudi áls. 

Ari ſidar drögu Filiſtear ſaman her finn, 
og föru á móti Israelsmonnum. Sal varð 
ba hreddur, og fór til ſpäkonu nokkurrar, ad 
leita frétta, hvernig ſer mundi vegna i ſtrid— 
inu; en vid bad vard hann hreddari en áð: 
ur. Israelsmenn bidu ófigur í bardaga, og 
fell bar Jonatan og tveir adrir ſynir Säls, 
en fjálfur varð hann mjog fár. Pa tól Gál 
fverð ſitt, og let fallaft á bad, ſvo hann do. 
Pegar Filiſtear fundu lik Säls, hjuggu þeir 
af honum hofudid, en feſtu likid á borgar⸗ 
vegg einn. En innbúar annarrar borgar, fem 
Gál hafdi ädur frelsad ür óvina hondum, 
fóru á náttarþelt og tófu lik Sals og ſona 
hans, og jordudu bau. David kvad ſorgar⸗ 
fvæbi eptir hina follnu, en einkum harmaði 
hann dauda Jonatans. 
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14. 
David. 
1. avid verdur konungur. 

Eptir dauda Säls vard David konungur; 
og Gud var med honum, {vo hann vann ſig⸗ 
ur á ollum óvinum Israelsmanna, lagdi undir 
fia morg lond, og vard voldugur og frægur 
konungur. Hann bjó í Jeruſalem, og 
byggdi ſer hall á fjallinu Sion. Par reiſti 
hann tjaldbüd, og flutti bangad ſättmälsorkina 
med mikilli vidhofn. David vildi nu byggja 
muſteri, i ſtad tjaldbüdarinnar; bvi honum 
þótti bad ekki hlýða, ad hann byggi fjálfur í 
ſkrautlegri hall, en Guds ork bæri undir tjald⸗ 
düͤkum. En Drottinn let Natan ſpämann 
ſegja David, ad hann ſkyldi ekki byggja hon: 
um húð, heldur mundi ſonur Davids byggja 
bad, og ſkyldi Gud efla títt hans, 
ſvo bad yrði ſtadfaſt til eilífbar. 
David bakkadi Drottni af hjarta þetta fyrir⸗ 
heit, og alla þá nad, fem hann hafdi fýnt 
honum; því David var trúaður og gudhredd⸗ 
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ur í hjarta, eins og ſed verdur af hinum 
morgu og fsgru ſälmum hans, fem eru í 
bifliunni. 

2. Synd Davids og iðrun. 

En David var einnig ſyndugur madur og 
hann drygdi ftóra fynd. á medal ſtridsmanna 
hans var einn, ſem het Úría. A medan 
hann var í ſtridinu, fekk David ötilhlüdilega 
áft áfonu hans Berſebu, og let jæfja hana. 
Sidan gjordi hann bod hershofdingja fínum, . 
ad hann ffyldi ſetja Uria þar, fem hardaſtur 
veri bardaginn, ſvo hann yrdi drepinn af ö⸗ 
vinunum. Uria fell í bardaganum, og David 
tök Berſebu ſer fyrir konu. 

Eptir ad David hafdi drygt befsa fynd, 
kom Natan ſpämadur til hans og ſagdi: 
„tveir menn voru i ſomu borg; annar var 
rikur, en hinn fátæfur. Sa riki átti fjolda 
bæði ſauda og nauta, en fá fátæfi átti alls 
effi nema lamb, fem hann hafdi keypt; bad 
át af hans mat og drakk af hans bikar, og 
vid hans brjóft fvaf bad. Pa kom ferdamad⸗ 
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ur til hins rika, og hann timdi ekki ad taka 
neinn af ſinum ſaudum eda af ſinum nautum 
til matreidſlu fyrir ferdamanninn, og tóf lamb 
fátæfa mannsins, og matbjs bad fyrir mann⸗ 
inn, ſem kominn var til hans“. Pegar David 
heyrdi þetta, varð hann reiður og ſagdi: „fá 
maður, fem flíft hefir ad hafzt, er dauda fee 
ur“, En Natan ſagdi vid David: „þú ert 
maðurinn. Hví hefir þú forſmäd ord Drott— 
ins, med því ad ad hafaſt bad, fem honum 
mislikar. Uria hefir þú fellt med ſperdi, og 
tekid hans konu ber fyrir konu“. Pa jätadi 
David fynd fína og idradiſt hennar af hjarta, 
og bad til Guds, eins og lesa má í einum fálmi 
hans: „afmá mínar yfirtrodſlur, eptir binni 
miklu miffunfemi, þvi eg bekki mina yfirtrodſlu, 
og min fynd er ætíð frammi fyrir mér. Byrg 
bitt auglit fyrir mínum ſyndum. Skapa í 
mer hreint hjarta, ó Guð, og endurnýja í mer 
ſtodugan anda. Tak ekki binn heilaga anda 
frá mer; gef mer aptur fagnud bins frelsis“. 
Drottinn heyrdi einnig bæn Davids, og lit 
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Natan fpámann hugga hann og ſegja: „vo 

hefir þá Drottinn burt tekid þína fynd, þú munt 

ekki deyja“. En David blaut opt ad líða 

mifla ſorg og mæðu, ſakir misgjordar finnar. 
3. Uppreisn Abſalons. 

David átti jon einn, fem het Abſalon. 
Hann var fríður fýnum, en illur í bjarta. 
Hann rediſt i, ad ſteypa fodur fínum ur vold⸗ 
um, og fekk í fylgi med ſer hinn illa og 
ſlega Akitöfel og marga af lýðnum; ſidan 
let hann gefa ſer konungsnafn. David var 
þá ordinn gamall, og hlaut ad flýja frá Jerü⸗ 
ſalem fyrir fyni fínum. Gekk hann þá ber- 
fættur upp á Oliufjallid, og margir af lydn⸗ 
um, ſem héldu trúnað vid hann, fylgduſt med 
honum ſorgbitnir. Pa kom einn ættingi Säls, 
fem het Simei, og formelti honum og heddi 
hann. Einn af lidsmonnum Davids vildi 
drepa hann, en David ſagdi: „látið hann 
formæla, því Drottinn hefir boðið honum 
bad. Ske má ad Drottinn líti á mína eymd, 
og bæti mér beſsa hans formæling i dag med 
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góðu“. Abſalon fór nú inn í Ferújalem, og 
Akitöfel redi honum til ab láta þegar veita 
David eptirfor; en Abſalon hlýddi ekki ráð= 
um hans. For Akitöfel þá og hengdi ſig. 
David fekk nú ráðrúm til ad ſafna ſer lidi. 
Sendi hann nú menn fína á mótt Abſalon, 
en bauð beim ad vægja Abſaloni. En þeir 
gjerdu bad ekki, því begar Abſalon var rekinn 
á flótta, og varð faſtur á hárinu í att einni, 
er hann reid um ſkoͤglendi, þá kom einn af 
hershofdingjum Davids ad, og lagdi hann 
med fþjóti. Nu flutti lýðurinn hinn aldrada 
konung med fognudi aptur til Jerüſalem. En 
David grét yfir dauda Abſalons og ſagdi: 
„minn ſonur Abſalon! e ad eg hefði daid 
i binn ſtad, ſonur minn! ſonur minn!“ 
4. Dauði Davids. 

Adur en Davíð andadiſt, let hann finbrjá 
ſon finn Galómon til konungs eptir ſig, 
og kalladi hann til ſin og ſagdi vid hann: 
„Pekktu Gud fodur bins, og þjóna þú hon⸗ 
um med einlægu hjarta og med viljugri fálu; 
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því Drottinn rannſakar oll hjortu og bekkir 
allar hugsananna ſmidar. Ef þú leitar hans, 
ſvo lætur hann big finna ſig; en ef þú yfir⸗ 
gefur hann, fvo mun hann ütſküfa ber al⸗ 
giorlega. Vertu öhreddur og ödeigur, því 
Gud Drottinn, minn Gud, er med ber“. 
Skemmu ſidar andadiſt David, 70 áta gam⸗ 
all; hafði hann verið konungur Israelsmanna 
í 40 ár. 


15. 
Salómon. 
1. Speki Falomons. 

Salomon tóf vid miklu og voldugu riki 
eptir David fodur finn, og var Salomon há 
á unga aldri. Pa birtiſt Drottinn honum i 
draumi og ſagdi vid hann: „bid þú einhvers, 
hvad ffal eg gefa ber?“ Salomon bad þá 
um visdom, til ad ftjórna fólfi fínu, en Gud 
ſagdi vid hann: „ſiä, ſvo veiti eg ber bad, 
fem þú badſt um; eg gef ber hyggid og ſkiln⸗ 
ingsfullt hjarta, ſvo þinn lífi hefir efi verið 
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fyrir big, og binn lífi ſkal ekki koma eptir 
big. Og lika gef eg ber bad, fem þú badſt 
ekki um, bedi audlegd og heiður. Og ef þú 
gengur á mínum vegum, ſvo ad þú gefur 
gaum mínum ſetningum og bodordum, ſvo 
ſkal eg lengja þína daga“. Salomon varð ſvo 
frægur af ſpeki fínni, ad menn komu ür odr⸗ 
um londum til ad heyra hann. Jafnvel drottn⸗ 
ing nokkur kom ür fjarlægu landi og dadiſt 
mjog ad þeirri ſpeki, fem hún heyrdi, og allri 
beitti vidhofn, fem hún fá. 

Speki Salomons lyſti ſer fyrſt í domi 
einum, fem hann bæmbi. Konur tvær bjuggu 
ſaman og áttu fitt barnid hvor; onnur þeirra 
miſsti barn ſitt, en tóf barn þinnar og ſagdiſt 
eiga bad. Per komu nú fyrir konung med 
barnid, fem lifdi, til beſs hann legdi dom á, 
hvor bad fkyldi eiga. Konungur melti: „fær 
id mer ſperd“. En er honum var fært verb: 
id, ſagdi hann: „hoggvid bad barnið, ſem lifir, 
í tvo hluti, og fáið finn helminginn hvorri“. 
Þá fagbi onnur konan: „e, minn herra! 
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gefið henni barnið, fem lifir, en deydid bad 
efti“, Pa fann konungur ad hún hafdi aſt 
á barninu og var móðir beſs, og hann fekk 
henni bad aptur. Hina miklu ſpeki Salo⸗ 
mons mä fjá af bófum beim, ſem hann hefir 
ritad. Per bæfur finnaſt í bifliunni og eru: 
Ordskvidirnir, Predikarinn og Lofkvedid. 
2. Salomon byggir muſterid. 

Salomon naut jafnan fridar i ſtjörn finni. 
Hann var vinur konungsins i Tyrus, og 
byggdu þeir flip morg ſaman, og ſendu í kaup⸗ 
ferðir til annarra landa. Af beſsu varð Galó- 
mon audugur, og vardi hann aud ſinum til 
ſkrautlegra bygginga. Af beim er muſterid 
frægaft, fan hann byggdi á fjallinu Moria í 
Jerüſalem. Pad var byggt i ſtad tjaldbüd— 
arinnar, og var því fkipt, eins og henni, í 
tvo hluti: hid heilaga og hid allrahelg— 
aſta, og forgardur var umhverfið bad. Sal⸗ 
ómon var i 7 ár ad byggja muſterid, og 
giordi bad mjog ſkrautlegt og býrmætt. Peg⸗ 
ar byggingunni var lokid, var ſättmalsorkin 
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flutt bangad med mikilli vidhofn, og kom þá 
mikill fjolbi folks ſaman. Pa gekk Salomon 
fyrir altarið, þóf upp hendur fínar til himins 
og mælti: „Drottinn Jsraels Gud! enginn 
Gud er fem þú, á himninum yfir, eda jordunni 
undir. Himininn og allir himnanna himnar 
taka Þig efti, miklu miður bad húð, fem eg 
hefi ber byggt. Pin augu ſeu opin yfir beſsu 
hüsi dag og nótt, ad þú heyrir þá bæn, fem 
binn þjón mun bidja á beſsum ſtad“. Gale 
ómon bad ſidan fyrir Israelsmonnum, en 
einnig fyrir hinum framandi ür fjarlægum 
londum, ad allar bjodir á jordunni mættu 
kannaſt vid Drottins nafn og óttaft hann. 
Má uppfyllti Drottins dyrd hüsid, en folkid 
hneigdi ſig til jarðar og bakkadi Drottni, ad 
hann væri góðgjarn og hans nad eilíf. 
3. Hinir ſiduſtu dagar Salómons. 

Hjarta Salomons var ekki ſtodugt hjá 
Drottni. Pegar hann vard gamall, let hann 
hinar heidnu konur fínar tæla ſig til afguda— 
dyrkunar. Pa reiddiſt Drottinn Salomoni og 
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boðaði honum, ad riki hans ſkyldi ſundraſt, 
og ſonur hans ekki halda nema nokkrum 
hluta beſs. Folkid vard einnig óánægt, því 
Galómon lagði á bad þunga fatta, Ívo 
uppreiſn vard á yhmsum ſtodum í rikinu. 


16. 
Skipting rikisins. 

Þegar Salomon var Dáinn, fór lýðurinn 
til Röbs ams, ſonar hans, og ſagdi vid hann: 
„faðir þinn hefir gjort ok vort þungt, en gjar 
þú nú léttari þá þorðu vinnu og bad þunga 
of, fem hann á oſs lagði; ſvo viljum vér 
þjóna ber“. Roöboam radgadiſt fyrſt vid gamla 
og reynda menn, fem hofdu verið rädgjafar 
fodur hans. eir réðu honum til ad vera 
eptirlätur vid fólfið, og heita því góðu. Rö⸗ 
bóam gedjadiſt ekki betta rad; hann raͤdferdi 
ſig hví vid unga menn, ſem hafðu alizt upp 
med honum. Peir réðu honum til ad ſpara 
med drambi og horku. Hann fellſt á bad, og 
ſagdi til fólféing: „faðir minn hefir lagt á 
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yður þungt of, en eg vil enn nú bæta á yðar 
ok; faðir minn refsadi yður med ſpipum, en 
eg mun refsa ydur med ſkorpionum“. En 
Roöboam hefndiſt fyrir beſsa fävizku; því tíu 
ettkviſlum gramdiſt ſvo betta fvar hans, ad 
þær kusu ſer annan konung, ſem het Jero— 
bóam, en Röbsam hélt ekki nema Jüda og 
Benjamins ættfvíflum. 

Þannig ffiptift Israelslödur í tvs riki. 
Per tvær ættfvíflir, fem Móbóam ſtyrdi, voru 
kalladar Súbarífi, og var Jerüſalem þar 
hofudborg. Hinar tíu ættfvíflirnar, fem Setó- 
bóam varð konungur yfir, voru kalladar S 8- 
raelsriki, en hofudborgin var Samaria. 
Peſsi tos riki áttu opt i ſtridum hvort vid 
annad; veiktuſt bau ſvo vid bad, ad framandi 
þjóðum vard hægra fyrir ad undiroka bau. 


17 
Joraels ríki. 
1. Seróbónm. 
Jersböam var hreddur um, ad ef 
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þegnar hans héldu áfram ad fara til Jeru⸗ 
ſalem og færa bar fórnir, þá mundu þeir aptur 
ſameinaſt þinum tveimur. ættfvíflum og tafa 
dóbóam fyrir konung. Hann jetti því upp tvo 
gullkälfa, finn á hvorum enda landsins, og 
ſagdi vid fölkid: „nógu lengi hafið þér farið 
til Jerüſalem; fjá, Israel! þar er þinn Gud, 
lá fem leiddi Þig burt ür Egyptalandi“. Hann 
færði fjálfur fórnir beſsum frurdgodum, og 
tök preſta, fem ekki voru af Levis ætt, og 
ſkipadi hätidir eptir eigin vild. 

Serðbóam átti ſon, fem varð konungur 
eptir hann; en hann ſat ſtutta ſtund ad rikj— 
um, því hann var drepinn í uppreiſn og ell 
ett hans afmáð. (Eptir hann voru fonung: 
ar af ýmgum ættum, hver odrum verri, og 
voru þeir ſkurdgodadyrkendur. 

2. Akab og ſpaͤmadurinn Elias. 

Akab var verſtur allta Jsraelskonunga. 
Hann átti illa drottningu, ſem het Jeſs abel, 
og var af heiðnum ættum, frá borginni Si⸗ 
don. Í beirri borg dyrkudu menn ſkurdgod 
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eitt, fem het Baal. Jeſsabel fekk því rädid, 
ad Akab reiſti Baal muſteri í Samariu; en 
ſpämenn Drottins voru ofſottir og margir 
beirra teknir af lífi. 

þeim tima let Gud koma fpámann 
mikinn, fem het Elias. Hann bodadi Akab, 
ad til hegningar fyrir gudleysi hans, ſkyldi i 
langan tima ekki koma regn í landinu. Sid⸗ 
an för Elias burtu, og bad rettiſt, fem hann 
hafdi ſagt: i þrjú ar kom ekkert regn, og 
mikid hallæri vard í landinu. Pa kom Eli⸗ 
as aptur, og gekk til möts vid Akab. En er 
Akab fá Elias, mælti hann: „ettú já fem 
leidir ölukku yfir Israel?“ En Elias, ſvar⸗ 
adi: „ekki hefi eg leitt óluffu yfir Israel, 
heldur þú og bins fodurs húð, þegar ber yfir⸗ 
gäfud boðorð Drottins og eltud afgudi“. Hann 
fekk nu Akab til ad ſafna ſaman Baals preſt⸗ 
um og lydnum hja fjallinu Karmel. En 
er beir voru ſaman komnir, baud Elias Ba⸗ 
als preſtum ad taka naut og brpytja bad, 
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leggja á viðinn, en leggja engan eld ad; 
annad naut vildi hann brytja fjálfur og fara 
eins ad; ſkyldu þeir ſidan áfalla Baals nafn, 
en Elias nafn Drottins. Sa Guð, fem 
ſvaradi med eldi, er kveikti í förninni, hann 
ſkyldi vera Gud folksins. Petta gedjadiſt 
fölkinu vel, og báru Baals preſtar fyrri fram 
fórn fína. En þeir kolludu forgefins á Baal 
frá morgni og fram til middegis. þá ſagdi 
Elias vid þá: „kallid hätt, hann er i bonk⸗ 
um, eda hefir einhvers ad geta, eda hann er 
á ferð, eða hann er ſofnadur“. En hversu 
hätt ſem beir kolludu, kom bad fyrir alls 
ekkert. Pa bar Elias fram fórn fína og badſt 
fyrir: „Drottinn Gud Abrahams, Iſaaks og 
Israels, i dag verdi opinbert, ad þú ert Gud 
i Israel og eg binn þjón“. Pa kom eldur af 
himni og eyddi brenniförninni. En er folkid 
fá bad, fell bad fram á andlit fín og ſagdi: 
„Drottinn, hann er Gud, Drottinn, hann er 
Gud“. Sidan ſagdi Elias vid Akab: „ſpenn 
fyrir vagninn og far af ſtad, ſvo regnid nai 
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ber ekki“. Á ſomu ſtundu varð himininn dimm⸗ 
ur og bar kom mikid regn. 

En Akab og Jeſsabel ſneéru ſer ſamt ekki 
frá gudleysi ſinu. Saklausan mann, ſem het 
Nabot, letu bau jafnvel dema eptir ljüg— 
vottum og grýta í hel, til beſs ad eignaſt 
víngarð hans, fem Akab agirntiſt. En er bau 
hofdu framið illvirki þetta, þá gekk Elias fyrir 
Akab og ſagdi: „vegna beſs ad hundar ſleiktu 
Nabots blöd, ſkulu og ſvo hundar ſleikja 
bitt blöd. Hundar ſkulu eta Jeſsabel“. Spä⸗ 
dömur beſsi rættift. Akab fell i bardaga, og 
er blödid var bvegid af ſtridsvagni hans, þá 
ſleiktu hundar bad. Jeſsabel lifdi eptir bad í 
nokkur ár; en er hershofdingi nokkur, fem ord— 
inn var konungur, holt innreid fína i Sama— 
riu, let hann kaſta Jeſsabel üt um glugga; 
heſtar tróðu hana undir fótum, og hundar átu 
líf hennar. 

Elias átti lærtfvein, fem het El i fa; hann 
var einnig ſpämadur mikill. Einu finni er 
beir gengu ſaman, kom eldlegur vagn med 


74 Ísraelsríki, 


eldlegum heftum fyrir; á honum fór Elias 
upp til himins í ſtormvidri millu, og Cliſa 
fá hann ekki framar. 

3. Jonas fpámaður. 

Drottinn upp vakti fleiri fámenn í Joraels⸗ 
riki, en konungarnir og folkid héldu áfram 
gudleysi ſinu og hirtu ekki um advaranir 
ſpamannanna. Einn af ſpämonnum beſsum 
het Jönas; hann flutti ord Drottins, ekki 
einungis Israelsmonnum, heldur einnig heid— 
ingjum. ví Drottinn baud honum einu 
finni ad fara til Ninive, fem var hofud⸗ 
borg Aſsyriurikis, og kunngjora ad Drott⸗ 
inn mundi eydileggja hana, vegna gudleysis 
borgarmanna. Jonas var tregur til ad fara 
ferð beſsa, og {lúði burtu á ſkipi nokkru. Pa 
let Gud koma ſtorm mikinn, og fkipverjar 
koſtudu Jonasi ütbyrdis. En ſtorfiſkur nokk⸗ 
ur gleypti hann, en fpjó honum eptir 3 daga 
á burt land. Sidan för Jonas, eptir boði 
Drottins, til Ninive og bodadi, ad innan 40 
daga ſkyldi borgin verda eydiloegd. Pa idrad⸗ 
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iſt konungurinn og fólfið ſynda finna, og ſneru 
ſer til Guds; en hann þirmdi borginni. 
4. Eyðilegging Israels ríkis. 

Hundrad átum ſidar var konungur i Nini— 
ve fem het Salmanaſsar. Hann for 
med her finn til Samariu, og tok borgina 
og allt rikid, en flutti konunginn, ſem het 
Höſeas, og allt foͤlkid til Aſsyriu. Israels⸗ 
riki hafði ſtadid nærfelt i 250 ár, en forſt 
bannig vegna gudleysis beſs, ſem bar hafdi 
verið fráðþví á dogum Jeröbboams. 

18. 
Búða riki. 
1. Móbóam. 

Móbóam eignadiſt mjog litinn hluta af 
hinu volduga riki fodur ſins, og er hann 
hafdi fetið ad voldum fáein ár, kom Egypta⸗ 
lands konungur med mikinn her og renti muſt— 
etið og konungshollina. Móbóam óttabift efti 
Guð, og margir af fólfinu dyrkudu ſkurdgod. 
Samt var fkurdgodadyrkun aldrei eins mikil 
i Juda riki og i Joraels rifi; Davids ett 
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fat allt af ad voldum i Jüda riki, og ſumir 
af konungunum voru góðir og gudhreddir. 
2. Eſekias og fpámaðnrinn Eſaias. 

Eſekias var beztur af konungum Jüda⸗ 
rikis. Hann fat ad voldum, þegar Galman: 
aſs ar, Aſsyriu konungur, eydilagdi Israels 
riki. Eſekias helt þér til Drottin, og afmädi 
ſkurdgodadyrkun í landi fínu. Peſs vegna 
var Drottinn med honum, og frelsadi hann og 
riki hans ür mikilli heettu. Senakerib kon— 
ungur, ſonur Salmanaſsars, kom til Jerüſalem 
med ógrynni lids og ſagdi med miklu drambi, 
ad enginn Guð hefði hingað til frelsad lond 
frá Aſsyriu konungi, og því mundi Gud efti 
heldur frelsa Jerüſalem ür hondum hans. En 
Eſekias treyſti Drottni, og bad hann hjálpar. 
Drottinn let þá ſpämanninn Eſaias ſegja 
honum, ad hann hefði benheyrt hann, og á 
ſomu nóttu let hann engil flá í hel i herbüd— 
um Aſsyriu manna 185 büsundir manns; 
en Senakerib vard vid fvo búið ad hverfa 
heim aptur til Ninive. 
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Eſaias ſpamadur flutti og marga aðra 
ſpädöma. Hann ſagdi Eſekias konungi, ad 
oll audlegd hans mundi einu finni verða 
flutt til Babylonar, og nokkrir af nidjum hans 
verða herbergjaſveinar i holl konungsins í 
Babýlon. Hann ſagdi einnig fyrir, ad Drott— 
inn mundi aptur likna fólfi fínu, og ſpadi 
mörgu fagurlega um frelsarann, fem koma 
ætti i heiminn. 

3. Manaſse. 

Manaſse, ſonur Eſekias, var mjog 
gudlaus. Hann reiſti upp ſkurdgod i muſt⸗ 
erinu, og förnferdi beim jafnvel bornum fín- 
um. Peſs vegna hegndi Drottinn honum, og 
let Aſsyriu konung ſigraſt á honum, og færa 
hann fanginn til Babhlonar. Par idradiſt 
Manaſse, og Gud let hann komaſt aptur til 
rikis ſins. 

4. Eydilegging Búða rikis. 


A degum Manaſses la Babýlon undir 


Aſsyriu riki; en ſeinna voru bar konungar 
út af fyrir ſig, og vard rikid mjog voldugt. 
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Juda riki hafdi nú ſtadid nær því í 400 är; 
en þá kom Nebükadneſar, konungur í 
Babylon, og tóf borgina Serújalem, eydilagdi 
hana, en brenndi upp muſterid. Hinn ſidaſti 
konungur i Juda riki, fem het Sedekias, 
var äſamt fólfinu fluttur burtu til Baby⸗ 
lonar. 

4 þeim tímum lifdi ſpämadurinn Jere— 
mias. Hann hafdi ſagt allt þetta fyrir, en 
einnig, ad eptir 70 ár mundi Drottinn leida 
fölk ſitt heim aptur. 


19. 
Utlegdin i Babýlon. 

1. Sorg og huggun hinna herleiddu. 

Drottinn hafdi hegnt fölki ſinu bung⸗ 
lega fyrir gudleysi beſs: bad hlaut lengi ad 
lifa fjær fodurlandi fínu, á medal heidingja, 
og minnaſt med trega á muſterid og hina 
fogru hofudborg, fem logd var í eyði. Frá 
beim timum er ſorgarſongur já, ſem finnſt í 
Davids 137. fálmi: 
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„3 Babýlon vid votnin ſtrong 

ver ſͤtum fullir ſorgar; 

oſs var hver ſtundin leid og long, 

langadi til Sions borgar“. 
En Drottinn huggadi hina herleiddu í raun: 
um Þeirra. Hann uppvakti á medal þeirra 
tvo mifla fpámenn, Eſekiel og Daniel, 
fem boðuðu þeim ekki einungis frelsid ür her⸗ 
leidingunni, heldur einnig annad miklu meira 
frelsi. 

2. Daniel leggur út draum Nebükadnesars. 

Daniel ſpämadur var mjog virtur af 
landsmonnum ſinum, en hann komſt einnig i 
mikid álit hjá Nebükadneſar konungi. Kon⸗ 
unginn dreymdi draum, ſem hann gat ekki 
gloggt munad. En Daniel ſagdi honum badi 
hvað hann hefdi dreymt, og einnig þýðingu 
draumsins. Konunginn hafdi dreymt, ad hann 
fet likneſki eitt mikid; var hofud þejð af gulli, 
brjóft og handleggir af ſilfri, kvidur og lend— 
ar af eiri, leggirnir af järni, en fæturnir ſumt 
af järni, ſumt af leir. Hann hafði einnig 
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dreymt, ad ſteinn noffur loſnadi, an beſs nokkur 
fæmi vid hann; lenti ſteinninn á likneſkinu 
og braut bad, en varð ſidan ad ſtoru fjalli, 
fem tóf yfir alla jordina. Daniel þýddi ſvo 
draum þenna, ad koma mundu fjsgur mifil 
riki, hvert eptir annad, en ſteinninn, ſem braut 
likneſkid, mundi täkna riki, fem Guð fjálfur 
mundi hefja; bad mundi gjora ad engu oll 
hin onnur rikin, en ſjälft ſtanda ad eilífu. 
Þegar Nebükadneſar heyrdi betta, ſagdi hann 
vid Daniel: „i ſannleika er ydar Guð yfir- 
guð guðanna, og opinberari leyndra hluta, 
med því þú máttir þenna leyndardom auglýða“. 
Eptir bad gjordi hann Daniel ad einum hins 
um meſta hofdingja i rikinu. 
3. Pinir Daniels i eldsofninum. 

Nebükadneſar hélt ſamt fem áður áfram 
ad dyrka ſkurdgod. Hann let gjora likneſki 
mikid, og baud ad allir ſkyldu falla fram og 
tilbiðja bad. Pa voru bar þrír menn, ſem 
voru landsmenn og vinir Daniels; beir voru 
äkerdir fyrir konungi, ad þeir vildu ekki tilbidja 
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liknefkid. Nebükadneſar let falla þá fyrir 
ſig og hótadi beim, ad ef beir tilbæbu ekki 
likneſkid, ſkyldi beim verða kaſtad i eldsofn 
brennandi, og ſagdi vid þá: „hver er já Gud, 
er yður megi frelsa ür mínum hondum?“ 
En þeir ſvporudu honum: „vor Guð, fem ver 
dyrkum, getur frelsad oſs, og Þó hann gjori 
bad ekki, þá ſkaltu ſamt vita, ad ver munum 
efti dyrka þína gudi“. Þá let konungur kaſta 
beim i eldsofninn; en Gud ſendi engil ſinn 
til beirra, og beir gengu heilir á hófi út ür 
ofninum. Pa kunngjordi konungur, ad þeirra 
Guð væri þinn ſanni Gud, því enginn gæti 
frelsad eins og hann. 
4. Paniel i ljönagrofinni. 

Daniel var i miklum metum i Babýlon, 
ogſvo eptir dauda Nebükadneſars. En hann 
átti einnig fundarmenn marga. þeir komu 
einum konunganna til ad kaſta Daniel í ljóna- 
grof, eins og vant var ad gjora vid óbóta= 
menn. En Drottinn var med Daniel, fvo 
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ljónin gjordu honum efti mein, og konungur 
let draga hann upp úr grofinni. 

5, Syrus Persa konungur tekur Babýlon. 

A meban Daniel var enn nú á lífi, lagdi 
einn Persa konungur Babýlon undir ſig; fá 
konungur het Syrus. Petta ſkedi á nátt- 
arbeli, er konungur i Babylon bjoſt ekki vid 
neinni hættu, og hélt veizlu mikla. Hann 
hafdi látið fæfja gullker og ſilfurker bau, ſem 
Nebükadneſar hafdi tekid i muſterinu í Kerú- 
ſalem; drakk hann af beim med monnum ſin⸗ 
um, og vegſsmudu þeir ſkurdgodin. Allt i 
einu varð konungur fkelkadur, Því hann já 
mannshond rita á vegginn ord nokkur, ſem 
enginn gat lesid. Var Daniel nú jóttur og 
byddi hann letrid Þannig: „Gud hefir talið 
bin tífiðár. Pu ert veginn og lettvegur 
R bitt riki er deilt og gefið Persum“. 
Á ſomu nóttu tök Syrus borgina. 
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20. 
Heimforin frá Babýlon. 

Pegar Syrus var kominn til rikis í Ba⸗ 
bylon, leyfdi hann Jsraelsmonnum, fem upp 
frá því voru kalladir Gydingar, ad fara 
heim í land ſitt; hofdu þeir þá verið í úte 
legd í 70 är. Föru margir af beim þegar 
heim, og fekk Syrus beim gullſkälar og ſilfur⸗ 
ſkälar þær, fem Nebükadneſar hafdi tekid úr 
muſterinu i Jerüſalem. 

Pegar Gydingar voru komnir heim, tófu 
þeir til ad byggja nýtt muſteri. En Sam— 
ariumenn leitudſt vid ad tälma ſtarfi Þeirra. 
Peir voru þjóð ſü, fem bjó i landinu um: 
hverfið Gamaríu. Pangad hafði Salman 
aſsar ſent heiðingja nokkra, er hann tóf Js⸗ 
raels riki, en flutt burtu innbyggendur lands— 
ins. Heidingjar beſsir hofdu tekid nokkud af 
trú Gyðinga og blandad ſaman við heiðni 
lína; vildu þeir nú byggja muſterid ájamt 
Gydingum. En Gyðingar neitudu því; því 
nú hofdu þeir fengid viðbjóð á ali heiðni. 
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Urdu Samariumenn beim nú óvinveittir, og 
leituduſt vid ad hindra bygginguna, og gátu 
þeir tafið hana i nokkur är. En þá kom upp 
ſpamadur einn á medal Gydinga, fem het 
Haggaiz; hann hvatti þá til ad halda áfram 
byggingunni, og varð henni þá lotið. En 
muſteri betta var ekki eins ſkrautlegt og bad, 
ſem Salomon hafdi byggt, og gamlir menn, 
ſem hofdu ſed hid eldra muſterid, angruduſt 
af því. En Haggai ſpaämadur huggadi ba 
med bvi, ad dyrd hins ſeinna muſterisins 
ſkyldi verda meiri en hins fyrra, og ſpädi bann⸗ 
ig, ad i betta muſteri mundi fá koma, ſem 
beir brädu eptir. 

Eptir þetta fomu enn fleiri Gyðingar heim 
frá Babýlon, og voru þeir Esra og Ne— 
hemias helztir þeirra, og efldu med kappi 
og hyggindum velferd þjóðarinnar. 
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21. 
Gyðingar undir Egypzkum og Syr- 
lenzkum. 

Eptir ad Gydingar voru komnir heim frá 
Babýlon, ftóðu þeir enn nú i 200 ár undir 
Persa konungum. En þá var allt Persiu tili, 
ájamt morgum londum i Sudur- og Auſtur⸗ 
álfum heimsins, tekid af konungi nokkrum, 
fem kom frá Grikklandi i Nordurälfu; hann 
het Alexander þinn mikli. En Alexand⸗ 
er hinn mikli vard ſkammlifur, og er hann 
var Dáinn, ſkiptu hershofdingjar hans med ſer 
hinu mikla riki hans. (Einn þeirra ſtofnadi riki á 
Egyptalandi, annar á Gýrlandi. Kon— 
ungarnir í þejðum tveimur rikjum áttu opti ſtrid— 
um hvor vid annan, og réði Ýmóir þeirra fyrir 
Gydingalandi, því bad var mitt á milli þeirra. 

Ad lyktum urdu Syrlands konungar yfir⸗ 
fterfari í Gydingalandi. Einn beirra, ſem 
het Antiokus, vildi neyda Gydinga til ad 
ganga af trú finni og dyrka ſkurdgod. Hann 
let grimmilega misbirma morgum og drepa 
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ſuma, Þegar þeir heldu ſtadugt vid trú fína. 
A medal beirra var aldradur maður, fem hét 
Eleasar. Honum var rädlagt ad láta eins 
og hann leti undan, til ad forda lifi ſinu; 
en hann ſparadi: „þó eg komiſt nú hjá manna 
hegningu, get eg ſamt ei umflúið hendur beſs 
almättuga. ví vil eg lata lífið med karl⸗ 
mennſku og eptir láta beim yngri gofuglegt 
demi“. Par var og kona ein med ſis ſon— 
um fínum, og boldu bau oll koalafullan 
dauda med millu ſtoduglyndi, og hugguduſt 
vid bad, ad Gud mundi aptur vekja bau til 
eilifs lifs. 


22 
Mahkkabearnir. 

Pegar Antiokus konungur för bannig 
grimmdarlega med Gydinga, var á medal þeirra 
preſtur nokkur, fem hét Mattatias. Hon— 
um gekk mjsg til hjarta eymd folksins. Einn 
af ſendimonnum konungs, fem átti ad brong⸗ 
va fölkinu til ſkurdgodadyrkunar, kom þang: 


, 
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ad ſem Mattatias var, og ſagdi vid hann: 
„bú ert hofdingi, birtur og voldugur á beſs⸗ 
um ſtad; kom þú fyrſtur fram og hlyd boði 
konungsins; þá munt þú og ætt bin komaſt 
i vináttu vid konunginn, og Þú og fynir 
þínir munu ſemdir verda med ſilfri og gulli 
og morgum gáfum“. En hann ſvaradi: „bo 
ad allar þjóðir i hüsi konungsins rikis hlydi 
honum, þá ſkal eg ſamt og ſynir mínir og 
ættingjar halda vid fáttmála feðra vorra“. 
Þegar nú Gyðingur nokkur gekk fram ad færa 
ſkurdgodunum fórn, vard Mattatias fvo reid— 
ur, ad hann drap bedi Gydinginn og ſendi— 
boda konungs, og reif altarid nidur. Eptir 
bad flúði hann og fynir hans til fjalla, 
og flykktuſt þá ad beim margir landsmenn 
beirra, og ſafnadiſt beim þannig herlid nokk— 
ud. Peir fóru nú á móti Syrlenzkum og 
unnu ſigur, og ſtokktu beim ad lyktum ür 
landinu. Einn af ſonum Mattatiasar het 
Jüdas Makkabeus; hann var afbragds 
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hrauſtur ſtridsmadur, og var oll ættin kennd 
vid hann, og kollud Makkabear. 
Makkabear réðu fyrir Gydingalandi nær: 
fellt i 100 ár; en ad þeim liðnum komu 
Rómverjar og legðu landið undir fig. 


23. 
Gyðingar undir Mómverjum. 

Romverjar voru þjóð ein, fem átti 
heima í Mómaborg í landinu Ítalíu. 
En þeir hafðu ſmämſaman lagt undir ſig 
morg lond bedi i Nordur⸗Sudur⸗ og Auſt⸗ 
urälfu, ſvo ad riki Römverja varð hid vold— 
ugaſta i ollum heimi. Einn af hershofdingj⸗ 
um Römverja var ſtaddur i Auſturälfunni, 
Þegar bræður tveir af ætt Makkabeanna deildu 
um voldin, og baudſt hann til ad leida til 
lykta mál þeirra. En hann gjerdi bad á þá 
leid, ad Gydingar voru þar eptir undirgefnir 
Romverjum. 

Nokkrum ärum ſidar ſetti Aguſtus, 
keisari Römverja, konung yfir Gydingaland. 
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Konungnr já het Herodes, og var kominn 
af þjóð Edomita eður Idümea, fem 
átti kyn ſitt ad tefja til Eſaus. A medan 
Herodes réði fyrir Gyðingum, eins og undir— 
konungur Römverja, uppfyllti Drottinn 
hid mikla loforð ſitt, og ſendi heim— 
inum frelsara bann, ſem allir burftu og 
margir brädu eptir. 


PA. 
Bækur gamla teftamentisins. 

Sa hluti ritningarinnar, þem er ritaður 
af helgum monnum á medal Gydinga, kallaſt 
gamla teftamentib. Bakur gamla teſta⸗ 
mentisins eru beſsar: 5 

Fimm bæfur Möſes. J fyrſtu bök— 
innt er ſagan frá ſkopun heimsins þangað 
til Jöſep do; í þinum fjórum bófunum er ſaga 
Israelsmanna, frá því er Mójeð feddiſt og 
bangad til hann do. 

Sófúa bót er ſagan um Joſüa; Dom— 
ara bófin ſaga Dómaranna allt ad Eli. 
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Ruts bót hefir inni ad halda ſoguna 
um Rut, og er hún Þannig: 
dogum bómaranna var einu finni hall— 
ærimifið i Kanaanslandi. Pa fór maður nokk⸗ 
ur frá Betlehem med konu finni, fem het 
Noomi, og tveimur ſonum fínum, og tóf 
fer buͤſtad i Möabs landi. Skommu ſidar ds 
maður Noomis, en fynir hennar tófu ſer móa- 
bitiſkar konur; het onnur Orpa, en hin Rut. 
Ad tíu árum liðnum dou báðir ſynir Noomis. 
Lagdi hún ba af ſtad heim aptur til Betlehem, 
og voru báðar tengdadetur hennar í for med 
henni. Orpa fór aptur heim i land ſitt, en 
Rut vildi ekki yfirgefa Noomi. Hün ſagdi: 
„Preng þú efi ad mer ad yfirgefa big; 
hvert fem þú fer, bangad fer eg; bitt folk er 
mitt fölk og binn Guð er minn Guð; hvar 
fem þú deyr bar dey eg“. Peer urðu ſam— 
ferda til Betlehem, og komu bangad i byrjun 
uppſkerutimans. Rut gekk nú á akur ad tina 
ax; en bann akur átti Boas, fem var frændi 
manns hennar. Pegar Boas fá hana og frétti 
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hver hün var, leyfði hann henni ad tina ar á akr⸗ 
inum, þar fem fólf hans vann ad uppfkerunni, 
og baud ad enginn ſkyldi gjora á hluta henn— 
ar. Pegar Rut beygdi ſig til jardar fyrir hon— 
um, og ſpurdi hvers vegna hann ſyndi henni 
beſsa góðvild, þar ſem hún þó bæri útlend, 
þá fvaradi Boas: „allt hefi eg frétt, fem þú 
hefir gjort vid þína tengdamóður, ad þú yfir 
gafſt fodur binn og móður þína, og forſt til 
beſs fölks, fem þú ekki bekktir áður. Drottinn 
umbuni bitt verk, ad bin laun verdi fullkom— 
in af Drottni, Israels Gudi, undir hvers 
vængi þú ert komin ad leita halis“. þeg: 
ar lokid var uppfferunni, tök Boas Rut ſer 
fyrir konu. Pau áttu ſon ſaman, fem 
het Obed; hann var * Iſais, fodur 
Davids. 

Zvær bæfur Samüels ſegja frá ſogu 
Elis, Samüels, Säls og Davids. Tvær 
bæfur konunganna hafa inni ad halda 
ſogu timanna bar á eptir og ad herleiding— 
unni til Babylonar. 
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% tveimur Kroniku bófum eru 
fyrft nokkrar ættartelur, en bar á eptir ſagan 
frá David og ad herleidingunni til Babýlonar. 

Esrœ bóf og Nehemia bok ſegja frá 
heimfsrinni frá Babýlon. A 

Eſters bóf ſegir frá konu nokkurri af 
Gyðinga ættum, ſem einn af Persa konung— 
um tóf ſer fyrir drottningu. 

Á eptir henni kemur Jobs bóf. Pad 
er ſagan um Job, fem var mjog þolinmóð: 
ur maður, og er hün ritud til ad fenna víg, 
ad ver eigum jafnan ad vera ánægðir med 
ſtjornun Guds, bedi í meðlæti og mótlæti. 
Saga beſsi er bannig: 

Job var gudhreddur madur. Hann var 
audugur mjog, og átti ſio ſonu og Þrjár Dætur. 
En allt í einu let Gud koma yfir hann mikid 
mótlæti. Reœningjar komu og hefðu burtu 
naut hans og úlfalda, en dräpu fveina hans. 
Eldur kom af himni og drap fe hans og 
hirdara. Stormur kom og lenti á hüsinu, 
þar fem born hans voru inni, og föruſt bau 
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oll. Job bar þetta allt med þolinmæði og 
ſagdi: „nakinn kom eg af modurlifi, nak— 
inn mun eg aptur hedan fara. Drottinn gaf, 
Drottinn tóf, lofad veri Drottins nafn“. En 
Drottinn reyndi Job enn meir, og let hann 
verða hladinn kyhlum um allan likamann. 
Pa ſagdi kona hans vid hann: „ertu enn nú 
ſtadfaſtur i þinni gudrakni? ſegdu nú fkilid 
vid Gud og farðu ad deyja“. En Job ſpar— 
adi: „þú talar fem fävisar konur tala. Fyrſt 
ver hofum medtekid af Gudi hid góða, ſkulum 
ver þá ekki og medtaka hid vonda?“ Nu 
komu þrír vinir Jobs ad hugga hann; en 
þeir toludu vid hann óvingjarnlega og heldu, 
ad raunir hans væru hegning fyrir eitthvert 
illverf, fem hann hefði framið. Job tök há 
ad ſtera ſig af gödverkum fínum og mogla 
á móti Guði. En þá taladi Gud til hans 
og avitadi hann fyrir betta; en Job aud— 
mykti ſig þá fyrir honum. þá bleſsadi Gud 
Job og joök til helminga audlegd hans, og 
hann eignadiſt aptur ſjo ſonu og þrjár datur. 
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Hann lifði í merg ár eptir bad, og var län— 
gefinn maður. 

Á eptir Jobs bök koma Sälmarnir. 
Pad eru andlegir ſongvar, og hefir David 
ort fleſta þeirra. Sidan koma ·rit Galó- 
mons: Ordskvidirnir, Predikarinn 
og Lofkvedid. 

Rit ſpämannanna inni halda marga 
ſpädoma, en einnig margar kenningar og ä— 
minningar. Eſaias, Jeremias, Eſeki— 
el og Daniel eru kalladir ſterri ſpämenn⸗ 
irnir, en hinir tólf fmærri ſpamennirnir, Því 
rit beirra eru minni. Peir heita: Höſeas, 
Jbel, Amos, Obadias, Jonas, 
Mikkas, Nahüm, Habakuk, Geffa- 
nias, Haggai, Sakarias, Malakias. 

Malakias, hinn ſidaſti af ſpämonnunum, 
lifði ſkommu eptir ütlegdina i Babýlon. Beek⸗ 
ur ber, fem eptir þá daga voru ritadar hjá 
Gyðingum, eru ekki taldar með hinum helgu 
bófum. Samt eru nokkrar af þeim í ritning“ 
unni, og kollum ver þær apokryfiſkar 
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„ bæfur. Merkilegaſtar Þeirra eru Tobias— 
bóf, Gpefinnar bóf, Siraks bök og 
tvær bæfur Makkabeanna. 

Hinir fkriptlærðu Fariſear sg Saduſear. 

Hinar helgu bæfur voru leſnar og út 
liſtadar fyrir Gydingum i ſamkunduhüs— 
um þeirra, fem þeir hofdu byggt vida um landid, 
eptir ad þeir fomu heim ür útlegðinni í 
Babýlon. Menn þeir, fem láðu og ütliſtudu 
ritninguna, voru kalladir ſkriptlerdir. 
Fleſtir ſkriptleerdir heyrdu til flokki beim, er 
nefndur var Fariſear, en ſumir odrum flokki, 
fem kalladiſt G að ú je ar. Fariſear þóttuft halda 
ſtranglega logmäl Möſes, og lýðurinn áleit 
þá mjog heilaga. En fleſtir þeirra gjordu för 
meira far um ad ſynaſt heilagir fyrir monn— 
um, en ad laga hugarfar ſitt eptir logmali 
Guds; urdu þeir því hreſnarar og fkinhelgir. 
Sadüſear hofdu ekki mikla lotningu fyrir 
Guds orði; þeir trúðu því hvorki ad til væru 
englar, né upprisa eður eilíft líf. 


Fraͤſogur 


ür nýja teſtamentinu. 


1. 
Engill Drottins kemur til Sakariasar. 
Pegar Herodes konungur redi fyrir Gyd⸗ 
ingalandi, var þar preſtur nokkur, er Gafar- 
tas het; kona hans het Eliſabet. Pau 
voru bæði gudhredd; bau voru hnigin á efra 
aldur og áttu ekki born. Einhverju finni bar ſvo 
til, þegar Sakarias gegndi preſtsverkum i muſt⸗ 
erinu, ad eingill Drottins birtiſt honum. Gaf 
arias vard hreddur, en engillinn ſagdi vid 
hann: „vertu óþræðbur Sakarias! því bæn 
bin er heyrd. Kona bin Eliſabet mun fæða 
þér ſon, bann ffaltu Johannes nefna; hann 
mun verda ber til fagnadar og gledi. Hann 
mun ganga fyrir Guds augliti i Eliasar anda 
og krapti, ſvo hann tilreidi Drottni vel undir⸗ 
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búinn lyd. etta rettiſt eptir ordum engils⸗ 
ins: Eliſabet feddi ſon, og var hann nefnd— 
ur Johannes. 
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Engill Drottins kemur til Maríu meyjar. 

Ger mänudum eptir ad engill Drottins 
kom til Eliſabetar, var hann ſendur til borg: 
arinnar Nazaret i Galíleu, til meyjar 
einnar af Davids ætt, fem het Maria. Hün 
var heitkona manns beſs, ſem Jsoſep het, 
og var treſmidur. Engillinn kom inn til henna 
ar og ſagdi: „heil vert þú, fem nýtur nábar 
Guds og hylli, þú hin fælafta allra kvenna“. 
Maria varð hredd, því hún ſkildi ekki beſsa 
kvedju. En engillinn ſagdi vid hana: „hredſtu 
ekki, Maria! Guð er ber nädugur; þú munt 
barnshafandi verða og feda fveinbarn; hann 
ſkaltu láta heita Jesus; hann mun mikill 
verda og kallaſt ſonur hins hæfta; Drott⸗ 
inn mun gefa honum riki Davids forfodur 
ſins, og a hans riki mun enginn endir verða“. 
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Maria ſpurdi nú, hvernig betta matti ſke, bar 
hün væri vid engan karlmann kennd. Engill⸗ 
inn ſparadi: „heilagur andi mun koma yfir 
big, og kraptur þing edſta mun yfir ſkyggja 
big, og bar fyrir mun had heilaga, fem af 
ber fediſt, kallaſt ſonur Guds“. á ſagdi 
Maria: „já, eg em ambátt Drottins; rætift 
d mer ord bin“. 


3. 
ming Jesu. 

Mikkas ſpämadur hafdi ſpäd Því, ad 
Kriſtur mundi fedaſt i Betlehem, og bad 
rættift einnig. Aguſftus keisari hafði um 
beſsar mundir bodid ad taka manntal, og gekk 
bad bod hans um allt Gydingaland, ad allir 
ſkyldu meta í þeirri borg, fem þeir voru ætt 
adir úr, til beſs þeir yrðu færðir bar i mann⸗ 
talid. Joöſep og Maria voru bæði af Davids 
ætt, og fóru því til borgarinnar Betlehem 
í Juͤdeu, því þar var David fæddur. 
Og er bau voru komin þangað, fæbbift 
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frelsari heimsins Jesus Kriftur á 
neturtima, og Maria móðir hans vafdi hann 
reifum og lagdi hann i jotu, því bau fengu 
ekki hüsrüm í geſtaherberginu. 

Fjaͤrhirdarar nokkrir i því byggdarlagi vsktu 
um hina ſomu nótt üti yfir hjord finni. Allt 
i einu birtiſt beim engill Drottins, og mikil 
birta ljoͤmadi i kring um ba, ſpo þeir urdu 
hreddir. En engillinn ſagdi vid þá: „öttizt 
ekki, því eg flyt yður ſtoör fagnadartidindi, 
fem vidkoma ollu foölki; því í dag er ydur 
frelsari feddur, þver ad er Drottinn Kriſtur, 
i borg Davids, og hafid bad til marks, ad 
ber munud finna reifad barn liggjanda í jot— 
unni“. Og ſtrax var bar hjá englinum mikill 
fjalbi himneſkra herſpeita, fem lofudu Gud 
og ſogdu: Dýrð ſe Gudi í upphæðum, friður 
á jordu, og velþófnan yfir monnunum“. Sidan 
fóru englarnir aptur upp til himins, en hirð: 
ararnir fóru. med ſkyndi til Betlehem, og fundu 
Mariu og Joſep og barnid liggjanda í jst- 
unni. Peir ſkyrdu ſidan frá því, er beim hafdi 
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verið ſagt um ſpeininn, og allir undruduſt 
bad. Sidan ſneru hirdararnir aptur og lof 
udu Gud fyrir allt bad, ſem þeir hefðu féð 
og heyrt. 


4. 
ÆEfka Jesu. 
1. Simeon og Anna. 

Fjerutiu dogum eptir ad Jesus var fedd— 
ur, fóru bau Maria og Joſep upp í muſterid 
i Jerüſalem, og hefðu Jesum med ſer. Pau 
hittu bar gamlan mann gudhreddan, fem het 
Simeon. Hann hafdi mjog þráð eptir, ad 
frelsarinn kemi i heiminn, og Guð hafði 
heitid honum, ad hann ſtyldi ekki deyja fyr 
en hann fæti Kriſt. Pegar hann fá barnið, 
tök hann bad í fang ſer, lofadi Gud og fagi: 
„lát þú nú, Drottinn! þjón þinn í friði leys⸗ 
aſt, eins og þú hefir mer heitið, bar ed eg 
hefi fengid ad fjá bann, fem þú hefir ætlað 
til hjálpræðið sllum þjóðum“. 

Par kom og til þeirra gomul ekkja, fem 
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het Anna. Hün gladdiſt mjog af því ad 
frelsarinn var feddur, og ſagdi bad ollum 
beim i Serújalem, fem ventu frelsarans. 

2. Pitringarnir úr Auſturlondum. 

Eptir ad Jesus var feddur, komu vitr⸗ 
ingar ür Auſturlondum og ſpurdu: „hvar er 
fá nýfæðdi konungur Gydinga? Ver hofum 
féð hans ſtjornu í Auſturlondum, og erum 
komnir til ad veita honum lotningu“. Peg— 
ar Herodes heyrði bad ſagt, ad konungur væri 
feddur, vard hann hreddur dog let falla ſam— 
an preſta og ſkriptlerda, og ſpurdi þá hvar 
Kriſtur ætti ad fedaſt. þeir ſvorudu honum, 
ad eptir ſpädomunum ætti hann ad fadaſt í 
Betlehem. Herodes let þá vitringana fara til 
Betlehem, og beindi ba ad ſegja ſer til, beg— 
ar beir hefdu fundid barnid, ſvo hann einnig 
geti komid til ad audſüna Því lotningu. 
Meir fóru mí til Betlehem og fundu þar barn— 
id áfamt móður beſs, féllu fram fyrir því, 
og færðu því gjafir: gull, reykelsi og myrru. 

Sidan fóru þeir heim adra leid, bvi Gud 
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hafdi gefid beim ävisun i draumi, ad þeir 
ſtyldu efti fara aptur til Herödesar. Pegar 
Herodes fá, ad vitringarnir komu ekki aptur, 
varð hann afar reidur; því hann vildi frétta 
af beim hvar barnið væri, ſvo hann gæti lif— 
látið bad. Let hann nú myrða oll born í 
Betlehem og bar i grennd, tvævetur og bau 
er yngri voru. En Jesüs var þá etfi í 
Betlehem, því Guð hafdi látið engil ſegja vid 
Joſep i draumi: „ſtattu upp, tak barnid og 
móður beſs, og fly til Egyptalands, hví 
Herodes mun leita barnsins ad fyrirfara því“. 
Joſep hafdi því ſtrax farid, og gjort eins og 
Drottinn baud honum. Pau komu því til 
Egyptalands, og voru þar þangað til Óer- 
ödes var daudur; þá fórn bau heim aptur 
og bjuggu i Nazaret. 
3. Jesüs tólf ára gamall. 

Séfep og María voru von ad fara á áti 
hverju til Jeruſalem, til ad halda Paſkaha⸗ 
tidina, eptir logmäli Drottins. Jesus var þá 
tólf ára gamall, og fór med beim. Pegar 
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hátíðin var lidin, ſneru bau heimleidis, en 
Jesus hafði ordid eptir i Jeruͤſalem, án beſs 
bau yrdu vor vid bad. Pau voru komin eina 
dagleid, og etludu, ad Jesus mundi vera hjá 
frændum eða kunningjum á medal ſamferda— 
mannanna. Pau leitudu hans því, en fundu 
hann ekki, og ſneru því aptur til Jerüſalem 
og leitudu bar. Eptir brjä daga fundu bau 
hann i muſterinu; fat hann bar á medal 
lerifedranna, hlýddi á tal beirra og ſpurdi þá; 
en alla, ſem heyrdu, furdadi á ſkilningi hans 
og andſvorum. Pa ſagdi Maria vid hann: 
„því breyttir þú ſvo vid okkur, ſonur minn? 
faðir binn og eg leitudum bin ſorgmerdd“. 
En Jesus fvaradi: „því hafið bid leitad eptir 
mer? viſsud bid efti, ad mer ber ad vera í 
því, fem mins fodurs er?“ Jesus för nú med 
beim til Nazaret, og var beim hlüdinn; hon— 
um ór vizka med aldri og hylli Guds og 
manna. 
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9. 
Johannes fktrari. 

Pegar Johannes Sakariasſon var 
orðinn fulltida maður, för hann út á eyðir 
morku vid ána Jordan. Pritugur að aldri 
tök hann til ad kenna folkinu, fem flykktiſt 
ad honum á meydimorkinni. Hann áminnti 
bad og ſagdi:“ bætið rad ydar, því himna⸗— 
riki er nálægt“. „Nu þegar ríður oxin ad 
rötum trjánna, og mun þá hvert það tre, 
fem ekki ber góban ávert, upphoggvid verða 
og í eld kaſtad“. Alla þá, fem játuðu ſyndir 
fínar, ſkirdi hann i Jordan. Margir af folk— 
inu heldu, ad Johannes væri Kriſtur, og preſtar 
og ſtriptloerdir voru ſendir frá Jerüſalem til 
ad ſpyrja hann um bad. En hann ſvaradi: 
„ekki em eg Kriſtur. Eg er rodd beſs, ſem 
hrópar í eydimorku; gjorid beinan veg Drottins, 
eins og Eſaias ſpämadur hefir ſagt. Eg flíri 
ydur einungis i vatni, en fá, fem eptir mig 
kemur, er mér fvo miklu meiri, ad eg er ekki 
verður ad bera ſkökledi hans; hann mun ſkira 
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yður med heilogum anda og eldi“. Degi ſidar, 
Þegar Johannes fá Feðúm koma til fín, ſagdi 
hann: „fjá bad Guds lamb, fem burt ber 
heimsins fynd“. 

J rúmt miſsiri helt Johannes áfram ad 
kenna og ſkira, en þá let Herodes An— 
tipas, jarl i Galileu, ſetja hann i myrkva— 
ſtofu, því Johannes ävitadi hann fyrir það 
hann hafdi tekid ſaman vid konu bróður ſins. 
Þegar Johannes hafdi um hrid fetið i myrkva⸗ 
ſtofunni, let Herödes hälshoggva hann. 


6. 
Skirn Jesu. 

Pegar Jesus var þrjátíu ára gamall, kom 
hann ad Jordan, bar fem Johannes kenndi 
og ſkirdi, og beiddiſt beſs, ad Johannes ſkirdi 
hann. En Johannes ſkoradiſt undan því og 
ſagdi: „mer er borf ad eg ſtiriſt af ber, og 
þú kemur til min“. Pa ſvaradi Jesus: „veittu 
mer betta, því bannig heyrir okkur ad gjora 
allt bad fem rett er“. Sidan ſkirdi Johannes 
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hann. Pegar Jesus var ſkirdur, og ſte aptur 
upp ür vatninu, kom Guds andi niður yfir 
hann af himni í düfu likingu. Pa heyrdiſt 
rodd af himni, fem ſagdi: „beſsi er ſonur 
minn elſkulegur, á hverjum eg hefi velböknun“. 
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æreifting Jesu á eydimorkinni. 

Eptir ſkirnina var Jesuͤs af Guds anda 
leiddur út á eydimorku, ſvo hann yrði freiſtadur 
af Djoflinum. Þegar hann hafdi faſtad í 
fjorutiu daga, tóf hann ad hungra. Pa kom 
freiſtarinn til hans og ſagdi: „ef þú ert Guds 
ſonur, þá bjóð bu, ad ſteinar beſsir verdi ad 
braudum“. En Jesus ſvaradi: „fkrifad ſtendur: 
madurinn lifir ekki af einu ſaman braudi, 
heldur af ſerhverju því orði, fem framgengur 
af Guds munni“. 

Peſsu næft tóf Djofullinn hann med ſer 
i borgina helgu, og för med hann upp á 
muſteris buſtina, og ſagdi vid hann: „ef bu ert 
ſonur Guds, þá kaſta ber her ofan fyrir, því 
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ſkrifad er: Guð mun bjóða englum fínum 
ad fjá ber borgið, og þeir munu bera þig á 
hondum ſer, ad ekki ſteytir þú fót binn vid 
ſteini“. Jesus fvaradi: „aptur ſtendur ſkrifad: 
ekki fkaltu freiſta Drottins Guds bins“. 

Pa tök Djofullinn hann med ſer upp á 
ofur hätt fjall, fýndi honum þaðan oll riki 
veraldarinnar og Þeirra Dýrð, og mælti: „allt 
betta mun eg gefa ber, ef þú fellur fram og 
tilbiður mig“. En Þá ſagdi Jesus vid 
hann: „far frá mer, Satan! því ſvo er ſkrif— 
ad: Drottinn Gud þinn fkaltu tilbidja og 
honum einum þjóna“. Pa yfirgaf Djofullinn 
hann, og englar komu og þjónuðu Jesu. 


8. 
Jesus byrjar kenningar fínar. 
Eptir ſkirn fína og freiftingu, kom Jesus 
fram á medal foͤlksins eins og ſpaämadur, 
eda fræðari, ſendur af Gudi. Hann fór ür 
einum ſtad i annan á Gydingalandi, og hvar 
fem hann kom, flykktiſt fölkid ad honum, til 
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ad hlýða á kenningar hans. Folkid undrað: 
iſt mjog kenningar hans, því hann kenndi 
eins og fá, fem hafði vald til beſs af Guði, 
en ekki eins og hinir ſkriptlerdu. 

Nü færði Jesus bann fagnadarbodſkap, 
ad hann væri hinn fyrirheitni frels— 
ari og Guds eingetinn ſonur, og 
ad allir þeir, fem á hann trydu, 
ekki ſkyldu fyrirfaraſt, heldur hafa 
eilifa fælu. Med mikilli aͤſtüd kalladi hann 
ſyndara til ſin og ſagdi: „komid til min, 
allir breyttir, og ber, ſem medizt undir bung⸗ 
um byrðum, eg vil gefa yður hvíld“. 

Vid Þenna fagnadarbodſkap edur Evan: 
gelium ſameinadi hann alvarlegar aminn— 
ingar um betrun lifernisins. Hann kenndi, 
ad inntaf logmälsins bæri bad, ad ver 
ſkyldum elſfka Drottinn Guð vorn af 
gllu hjarta og náungann eins og 
ſjälfa oſs, og hann ſagdi, ad Tærifveinar 
fínir bekktuſt af hví, ad Þeir elſkuduſt innbyrdis. 
Hans eigid liferni var algjord fyrirmynd 
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heilagleik ans; því hann drßgdi aldrei 
fynd, og fvif voru ekki fundin i hans munni. 


9. 
Jesús kýs tólf poftula. 

Skommu eptir ad Jesus hafði Byrjað 
kenningar fínar, kaus hann tólf menn, fem 
hann ſerilagi vildi hafa fyrir leriſveina 
og til ad flytja kenningu fína. Peir kollud— 
uſt einnig poſtular eba ſendibodar, því 
þeir áttu ſidar ad fara út um heiminn, og 
predika um ftelsarann. Peſsir tólf menn 
fylgdu Jesu eptir, bar fem hann för. Potur 
og Johannes voru fremſtir þeirra. Petur 
het í fyrſtu Simon, en Jesus gaf honum 
nafnið Petrus eda Petur, fem þýðir hella. 
Johannes var keraſtur Jesu af ollum lari— 
ſpeinunum, því kallaſt hann i ritningunni 
leriſveinn fá, fem Drottinn elſkadi. Jakob 
bróðir Jöhannesar, og Andres, bróðir Peturs, 
voru einnig medal beſsara tólf. Peſsir fjórir 
bort fiſkimenn, áður en Drottinn tóf há fyrir 
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lærifveina. Einn þeirra, Matteus að nafni, 
var tollheimtumadur. Hinir voru: Filippus, 
Bartolo meus, Tomas, Jakob Alfeus— 
ſon, Simon vandlatari, Jüdas Tadde— 
us og Jüdas frá Kariot. 

Nokkru eptir ad Jesus hafdi kosid beſsa 
tólf poftula, ſendi hann þá um tima til ad 
kenna i Gydingalandi, tvo og tvo ſaman. 
Hann baud beim ad kunngjora, har fem þeir 
fæmu, ad Guds riki væri nálægt. Þegar 
Þeir voru komnir til hans aptur, ſendi hann 
med likum þætti út fjatíu aðra leriſpeina fína. 


10. 
Demiſsgur Jesu. 

Pegar Jesus kenndi leriſveinum fínum og 
fölkinu, talaði hann opt i demiſogum, og 
brükadi jardneſka hluti og daglega atburdi, til 
ad täkna ba hluti, ſem heyrdu til Guds riki. 

1. Saddmadurinn. 

Einhverju finni hafði margt folk flykkzt 

ad Jesu vid fjóinn Genezaret. Ste hann 
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þá út á {tip nokkurt, og ſagdi beſsa bæmi- 
ſogu beim fem á landi ftóðu: Sädmadur 
nokkur fór ad fá afur finn; en er hann var 
ad fá, fell ſumt ſedid vid veginn og varð 
foͤttrodid, og átu fuglar bad. Sumt fell á 
grytta jarð, hvar bad hafði ekki nógan 
jarðveg; bad ór upp, en ffræfnadi aptur, því 
bad vantaði vokva. Sumt fellmedal þyrna; 
uxu þeir upp med og kefdu bad. Sumt fell 
í góða jord og bar ävoxt, ſumt hundrad— 
faldan, ſumt ſextugfaldan, en ſumt britugfaldan. 

Jesus ütbyddi beſsa daemiſogu þannig: 
Sedid merkir Guds ord. Pad ſem fell vid 
veginn þýðir, ad nokkrir heyra Guds orð og 
ſtilſa bad ekki; ba kemur hinn vondi og tefur 
burt bad, fem ſaͤd var, ür hjortum þeirra. 
Pad fem fell i qrýtta jarð þýðir, ad nokkrir 
heyra Guds ord, og beita því viðtafu med 
ſognudi, en bad hefir ekki viðnám hjá beim; 
því þegar beim mæta mötgangur og ofjófnir, 
ba falla þeir frá. Pad ſem fell á medal 
byrna þýbir þá, fem ad ſonnu heyra orðið, 
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en það verdur nidurkeft af umhyggju fyrir 
líft beſsu og täldregni audeefanna, fvo bad 
ber engan ävoxt. Pad ſem fell i góða jarð 
þýðir þá, fem heyra ordid, geyma bad í góðu 
og ſidſomu hjarta, og bera ävort med ſtod⸗ 
uglyndi. 

2. Illgresid á medal hveitisins. 

Þegar Jesus kenndi fölkinu af fkipinu, 
ſagdi hann einnig beſsa demiſogu: Madur 
nokkur ſädi góðu fæði í akur finn. En er 
menn Voru í fvefni, kom óvinur hans, og 
þáði illgresi medal hveitisins, og fór 
ſidan á burt. Pegar hveitid ſpratt upp. og tök 
ad bera ävoxt, kom illgresid einnig í ljóð. 
Sþjónar hüſsböͤndans gengu þá til hans og 
ſogdu: „herra! ſädir þú effi góðu fæbi í akur 
binn? eður því ber hann illgresi?“ Hann 
mælti: „bad hefir övinurinn gjort“. Þá ſogdu 
bjonarnir: „viltu ekki ad ver forum og uppret⸗ 
um bad?“ En hann ſagdi: „ekki vil eg bad, 
ad per ekki, nær ber uppretid illgresid, rifid 
hveitið upp med. Lätid hvorttveggja vaxa 
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ſaman til kornfkerunnar og Þegar kornſkeru— 
tíminn kemur, vil eg bjóða kornſkerumonn— 
unum, ad ſafna fyrſt ſaman illgresinu og 
binda pad í knippi, til ad brennaſt, en ſafna 
hveitinu i mina kornhlodu“. 

Peſsa demiſogu ütbyddi Jesus þannig fyrir 
leriſveinum fínum: já fem ſädi því góða 
ſedi er mannsins ſonur. Akurinn þýðir ver⸗ 
oldina; góða fæbið þýðir Guds born, en 
illgresid born hins vonda, en övinurinn, 
er ſadi því, merkir Djofulinn. Kornſkerutim⸗ 
inn merkir enda heimsins; kornſkurdarmenn— 
irnir merkja englana. Eins og nú illgresinu 
verdur ſafnad til ad brenna bad, eins mun 
fara vid enda veraldar beſsarar: mannsins 
ſonur mun ſenda engla ſina, ad beir ſaman— 
jafnt ür hans riki ollum beim, er aðra af— 
vega leida og rangt gjora, og kaſta beim i 
ofn glöanda, bar fem vera mun grátur og 
gniſtur tanna. Pa munu þeir góðu fkina 
lem fól í riki fodur þeirra. 
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3. Hinn ſkuldugi þjón. 

Pĩtur ſpurdi Jesum einhverju finni: 
„hversu opt ſkal eg fyrirgefa beim 
fem gjorir á móti mér? Er ekki nóg 
ad gjora bad fjo finnum?“ Jesus mælti: 
„efi ſis finnum, heldur fjatíu finnum ſis 
finnum“. Sidan ſagdi hann Tærifveinum ſin— 
um beſsa demiſogu: konungur nokkur vildi 
halda reikningsſkap vid þjóna fína, en þá 
kom til hans maður fá, er honum var ſkyld— 
ugur um tíu büsund punda, og fem hann nú 
ekki hafdi bau til ad borga med {fuld ſina, 
baud konungurinn ad ſelja ſkyldi fjálfan hann, 
konu hans og born og alla eigu hans, ad 
borga med ſkuldina. Pä fell þjóninn til fóta 
hans og malti: „umlid bu mig, herra! allt 
ſkal eg lüka“. Pa aumkadiſt herrann yfir 
þenna þjón, let hann á burtu fara, og gaf 
honum upp alla ſkuldina. En er hann fót 
út, hitti hann einn af famþjónum fínum, er 
honum var ſkyldugur um hundrad peninga; 
Þenna tök hann hondum, tóf fyrir kverkar 


Dæmisögur Jesú. 115 


honum og mælti: „gjald bad þú ert mer 
ſkyldugur“. En famþjón hans fell fram ab 
fótum honum, og bad, ad hann vildi um— 
líða ſig, og lofadi ad lüka honum allt. En 
hann vildi ekki, og ſetti hann i myrkvaſtofu, 
uns hann hafdi ſkuldinni lokid. En er ſam⸗ 
þjónar hans fáu hvad ffebi, urdu þeir mjog 
hryggvir. Fóru þeir hví og ſogdu konungi 
allt hvad gjorzt hafði. Pa let konungurinn 
kalla þenna mann fyrir ſig og mælti: „bu 
illi þegn! alla heiða fkuld gaf eg ber upp, 
ſakir beſs bú badſt mig; hvert ſemdi ber þá 
ekki einninn ad vera mifkunſamur vid þinn 
ſambjoͤn, eins og eg var miffunjamur vid 
big?“ Konungurinn ſetti hann ſidan í myrkva⸗ 
ſtofu, uns hann hafdi goldid allt bad, er 
hann var ſkyldugur. „Pann veg“, ſagdi Jes⸗ 
üs, „mun og minn himneſki fadir breyta vid 
yður, ef ber ekki, hver og einn, forlätid odr⸗ 
um af heilum huga ſin afbrot“. 
4. Hinn miſkunſami Samartti. 
Skriptlerdur madur ſpurdi Jesum einhverju 
fi 
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finni: „þver er minn náungi?“ Peirri 
ſpurningu fvaradi Jesüs med beſsari Dæmi 
legu: maður nokkur ferdadiſt frá Serújalem 
til Jerikõ, og fell í hendur ræningja, ſem 
flettu hann flæbum, veittu honum äverka, 
fóru ſidan burtu og létu hann eptir daudvona. 
Svo bar til, ad preſtur nokkur fór þenna ſama 
veg, og er hann já hann, gekk hann fram hjá. 
Sidan kom Leviti, og já hann, en gekk 
einninn fram hjá. En þá kom Samverſk— 
ur madur, er för um farinn veg. Og er 
hann fá hann, kenndi hann i brjoſti um hann, 
kom og batt fár hans, og hellti i bau við: 
ſmjori og víni, ſetti hann ſidan upp á finn 
eiginn eyk og flutti hann til geſtgjafahüſs, og 
let ſer hugarhaldid um hann. Degi ſidar, er 
hann var ferdbuinn, tök hann upp tvo pen— 
inga, fekk geſtgſafanum og mælti: „al þú onn 
fyrir honum, og bad, fem þú koſtar meiru til, 
ſkal eg borga per, þegar eg fem aptur“. Sid⸗ 
an ſagdi Jesus vid hinn ſkriptlerda: „hver 
af beſsum þremur fýnijt per vera náungi beſs, 
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fem fell i hendur reyfurunum?“ Hann malti: 
„já fem miſkunarverkid gjorði á honum“. Jesus 
ſagdi: „far þú og gjor hid ſama“. 

5. Hinn audugi maður. 

Jesus ſagdi einhverju finnt vid folkid: 
varið ydur vid ägirni, því enginn verd— 
ur fælli fyrir bad, bo hann hafi aud fjár“. 
Til beſs ad innreta betta, ſagdi hann þejða 
demiſogu: bad var maður nokkur audugur, 
hvers akur hafði borið honum mikinn ävent. 
Þá hugsadi hann med ſer: „hvað ſkal eg nú 
giora? eg hefi elti hvar eg geti ſamanſafnad 
ävoxtum mínum. Þetta ſkal eg gjora: rifa 
niður hlodur minar og byggja adrar ſteerriz 
bangad vil eg fafna ollum ävoxtum mínum 
og aubæfum. Pä vil eg ſegja vid fjálfan 
mig: þú hefir fengið mikinn aud og ert byrg— 
ur i morg ar, hvíl big nú, et þú og drekk 
og vert gladur“. En Gud ſagdi vid hann: 
„dátt! í nótt mun lif þitt verða tekid frá ber, 
og hvers verður þá bad þú hefir ſafnad?“ 
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„Svo fer beim“, ſagdi Jesus, „er ſer ſafn⸗ 
ar fe, án beſs ad vera í Gudi rífur“. 
6. Hid öfrjoſſama fikjutré. 

Jesus kenndi beſsa bæmilsgu um lang⸗ 
lundarged Guds vid ſynduga menn: 
maður nokkur átti fikjutre i vingardi fínum 
og leitadi ävaxta á því, en fann ekki. Pa 
ſagdi hann vid vingardsmanninn: „i brju ár hefi 
eg komid og leitad ávarta á beſsu fikjutre og 
ekki fundið; hogg hú bad upp; hvers vegna 
ſkal bad ſpilla jordunni?“ Vingardsmad⸗ 
urinn ſparadi: „leyf þú því, herra! enn nú 
ad ſtanda betta árið, bar til eg hefi grafið 
um bad og borið. ad myki, ef vera kynni, 
ad bad beri ävoxt; ef ekki, þá lát þú hoggva 
bad upp ſidar“. 

7. Hinn tapaði ſonur. 

Fariſearnir böttuſt vera mjog rettlätir og 
omuduſt því vid, ad Jesus hefði umgengni 
vid þá menn, fem þeir fyrirlitu og kolludu 
berſynduga. Jesus ſagdi því vid þá: „trúið 
mer, meiri gleði mun á himni verða 
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yfir einum fyndugum, fem bætir räd 
ſitt, en yfir níutíu og níu réttlát 
um, er ekki þurfa endurbótar vid. Sidan 
ſagdi hann beſsa damiſogu: madur nokkur 
átti tvo ſonu. Gá Yngri þeirra ſagdi vid 
fodur finn: „lát mig fá bann hluta fjärins, 
ſem mer ber.“ Faðirinn ſkipti milli þeirra fénu. 
Sidan tóf fá yngri fe ſitt og ferdadiſt í fjar⸗ 
lægt land; bar fóadi hann fe fínu í shöfſomum 
lifnadi. Nu er hann hafdi eytt sllum eigum 
fínum, kom mikid halleri i landid; tóf 
hann þá ad lida naud; gekk hann há í þjón- 
uftu hjá manni nokkrum bar í landinu, fem 
ſendi hann út á bú fitt, ad gæta bar fvína 
finna. Atti hann þá ſvo bágt, ad. hann girnt- 
iſt ad ſedja ſig af draft hví, er {vínin átu. 
Nü fá hann ad ſer og ſagdi: „hversu marga 
daglaunamenn heldur fadir minn, ſem hafa 
gucgd matar, en eg ferſt i hungri; eg vil 
taka mig upp log fara til fodur mins og ſegja 
vid hann: fadir! eg hefi misbrotid vid Gud og 
big og er effi lengur verður ad heita ſonur þinn. 


120 Dæmisögur Jesú. 


Lät þú mig hafa árangur með einum af verfa- 
monnum þínum“. Bjoſt hann þá til ferðar 
til fodur ſins, En er hann var enn nú langt 
í burtu, þeffti faðir hans hann, kenndi í brjófti 
um hann, hljóp og fell um häls honum og 
fyfgti hann. En ſonurinn ſagdi vid hann: 
„fadir minn! eg hefi misbrotid vid Gud og 
big, og er nu ekki framar verður ad heita ſon— 
ur binn“. Fadirinn ſagdi Þá vid þjóna fína: 
„fœerid hingad hina beztu ſkikkju og færið hann 
i, dragid hring á hond hans og {fó á fætur 
honum; komid med alikälf og ſlätrid, ſvo ver 
getum matazt og verid gladir; því beſsi ſon— 
ur minn, ſem var daudur, er lifnadur aptur, 
og hann, fem töndnr var, er fundinn“. 
Eldri ſonurinn var á akri, en er hann 
kom heim, heyrdi hann ſong og dans. Spurdi 
hann þá hvað um vari, og frétti ad bróðir 
hans væri kominn heim, og því hefði faðir 
hans gjort veizlu. Reiddiſt hann ba og vildi 
ekki fara inn. Fadir hans foͤr því út og 
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band honum inn ad koma. En hann ſagdi: 
„i ſvo morg är hefi eg nú bjonad ber, og 
aldrei breytt üt af bodum binum, bo hefir 
þú aldrei gefið mer kidling, ad eg matti gledj— 
aſt med vinum minum; en beſsi ſonur binn, 
fem ſoad hefir aleigu finni med ffæfjum, er 
nú kominn, og bang vegna flátrar þú alikälfi“. 
Fadirinn ſagdi þá vid hann: „ſonur minn! 
þú ert allt af med mer, og allar mínar eig— 
ur heyra ber til; nu ættir þú ad vera glad: 
ur og i góðu fkapi, bar bróðir binn, fem 
daudur var, er lifnadur aptur, og hann, ſem 
tyndur var, er fundinn“. 
8. Hinn ríki og hinn fat eki. 

Jesus ſagdi beſsa demiſogu til vidvor⸗ 
unar hinum riku, en til huggunar gudhredd— 
um fátæflingum: bad var einu finni rik— 
ismadur, fem kleddiſt purpura og dhrind— 
is líni, og lifdi hvern Dag í dyrlegum fagnaði. 
Annar maður var fätækur, fem het Lazarus; 
hann lá vid byr hins rika, hlaðinn kaunum, 
og girntiſt ad ſedja ſig af molum beim, er 
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féllu af borðum ens rika, og jafnvel hundar 
komu og ſleiktu ſaͤr hans. En ſvo bar vid, 
ad hinn fátæfi do, og var borinn af englum 
i faðm Abrahams; ſomuleidis ds hinn riki 
og var grafinn. En er hann var í helvítið 
kvolum, þá hóf hann upp augu fín, já Abra⸗ 
ham álengdar og Lazarus í faðmi hans. Pa 
kalladi hann: „faðir Abraham! miffuna þú 
mer, og ſend Lazarus, ad hann býfi fingur— 
gómi fínum i vatn og fæli tungu mina, því 
eg kvelſt í beſsum loga“. En Abraham fvar- 
adi: „minnſtu beſs, ſonur! ad þú nauzt hins 
góða í lífinu, en Lazarus ens vonda, hví 
verður hann nú huggadur, en þú valinn. 
Auk alls beſsa er því fvo varið, ad á meðal 
vor og ydar er ſtör geimur, fvo hvorki þeir, 
fem vilja hͤdan til ydar, edur frá Your til 
vor, geta komizt yfir“. Pa ſagdi hann: „þá 
bid eg big, faðir! ad þú ſendir hann i húð 
fodur mins, því eg hefi fimm bræður, ad hann 
vari þá vid, ad ekki komi þeir lika í Þenna 
kvalaſtad“. Abraham ſagdi: „þeir hafa Mór 
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ſes og fþámennina, hlydi heir þeim“. Hinn 
melti: „nei, fadir Abraham! heldur ef nokkur 
daudra kemi til beirra, bä mundu beir beta 
rad ſitt“. Pa ſparadi Abraham: „ef beir 
vilja ekki hlödnaſt Moſes og fpámannunum, 
munu beir ekki heldur trúa, þótt einhver daud— 
ur upp risi“. 

9. Fariſeinn og tollheimtumadurinn. 

Jesus ſagdi beim, fem þóttuft odrum 
betri og fyrirlitu aðra, beſsa demiſogu: tveir 
menn fóru upp i muſterid ad bidjaſt fyrir, 
annar var Fariſei, en hinn tollheimtu— 
maður. Fariſeinn ſtod og badſt þannig 
fyrir med ſjalfum ſer: „Gud! eg bakka ber, 
ad eg er ekki fem adrir menn, ræningjar, ö⸗ 
rädvandir, hörkarlar, edur eins og beſsi toll: 
heimtumadur. Eg faſta tvisvar i viku, og 
geld tiundir af ollu því eg á“. Tollheimtu—⸗ 
maðurinn ftóð langt frá, og vildi ekki hefja 
augu fín til himins, heldur bardi ſer á brjóft 
og ſagdi: „Gud! vertu mer ſyndugum likn— 
ſamur!“ „Trüid mer“, ſagdi Jesus, „ad beſsi 
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fór Gudi bekkari en hinn heim í fitt húð; 
því hver fem upphefur ſjälfan ſig, hann mun 
nidurlegjaſt, en þver hann litilleekkar ſjälfan 
ſig, hann mun upphafinn verda“. 


sl. 
Kraptaverk Jesú. 

Meðan Jesus gekk í kring og kenndi, 
giordi hann mjog merg kraptaverk, til 
ſoͤnnunar því, ad bad væri ſannleiki, ſem hann 
kenndi. Med kraptaverkum beſsum fýndi hann 
bedi almatti fitt og kerleika, og longun til 
ad hjálpa bägſtoddum. 

1. Zesüs læknar hinn vifna. 

Einhverju finni, er Jesus var í Kaperna— 
um og fenndi, var færður til hans visinn mad: 
ur, fem lá i rekkju. Pegar Jesus já trú 
beirra, ſem komu med manninn, ſagdi hann 
vid hinn viſna: „vertu hughrauſtur, ſonur! 
binar ſyndir eru ber fyrirgefnar“. Nokkrir 
ſkriptlerdir álitu betta ad vera gudloſtun, bar 
enginn gæti fyrirgefið ſyndirnar, nema Gud 
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einn. En er Jesus varð var við hvað þeir 
hugsudu, ſagdi hann: „því hugsid þér þvo 
illt? hvort er audveldara ad ſegja: ſyndir 
þínar eru ber fyrirgefnar, edur ad ſegja: ſtatt 
upp og gakk? En til beſs ad ber ſkulid vita, 
ad mannsins ſonur hefir vald til ad fyrir— 
gefa ſyndir á jordunni, Þá (ſegir hann til 
hins viſna) ſtatt upp, tak fæng bina og galt 
heim til bin“. Og hann ſtöd upp og for 
heim til ſin og lofadi Gud. 
2. Jesus læknar dottur hinnar kanverſku konu. 
Jesus för einhverju finni í landsbyggdir 
Tyrusar og Sidonar. Pa kom kona nokkur 
kanverſk og kalladi á hann og ſagdi: „miſkung 
mer, herra! þú nidji Davids; döttir min kvelſt 
bunglega af Djoflinum“. En Jesus ſparadi 
henni engu orði. Lariſpeinar hans komu þá 
til hans og báðu, ad hann veitti henni ür⸗ 
lauſn, bar hún kalladi eptir beim. Jesus 
mælti: „eg er ekki ſendur nema til tyndra 
ſauda af Israels ætt.“ Konan kom nu og 
fell fram fyrir honum og mælti: „hjálpa þú 
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mer, herra!“ En hann varaði: „ekki fæmir 
ad taka braudid frá bornunum, og kaſta því 
fyrir hundana“. „Satt er bad, herra!“ mælti 
konan, „bo eta hundarnir mola þá, ſem falla 
af borðum drottna þeirra“. Pa ſagdi Jesus 
vid hana: „mikil er bin trü, kona! verdi ber 
fem þú vilt“. Og Dóttir hennar varð ſam— 
ſtundis heilbrigð. 
3. Jesus kyrrir vindinn á fjónum. 

Jesus fór á kvoldtima á ſkipi yfir fjóinn 
Genezaret, med leriſveinum fínum. Pa gjarði 
veður mikid, ſvo bylgjurnar féllu yfir ſkipid, 
en Jesus fvaf í ſkutnum. Lariſveinarnir fóru 
þá og voktu hann og ſogdu: „hjalpa þú oſs, 
herra! ver forgongum“. En hann ſagdi vid 
þá: „hví eruð ber ſvo hreddir, ber trüarveiku?“ 
Hann flóð ſidan upp, og haſtadi á vindinn 
og fjóinn; vard þá blíða logn. Petta undr⸗ 
uduſt menn og ſogdu: „hvilikur er beſsi, ad 
bæbi vedur og fjór hlýða honum?“ 

4. Jesüs mettar fimm þúsundir manns. 

Odru finni fór Jesus med leriſveinum 
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fínum yfir um ſjoinn, á afvikinn ſtad. En fölk⸗ 
id flykktiſt bangad á undan honum landveg, 
og ſofnuduſt ſamar nær fimm büsundir manns. 
En er Jesus fá mannfjoldann, kenndi hann í 
brjoſti um folkid, predikadi fyrir því um Guds 
riki, og leknadi þá, fem beſs þurftu. En er 
Degi tök ad halla, komu leriſpeinarnir til hans 
og bädu, ad hann léti fölkid frá ſer fara, ſvo 
bad færi í þorpin bar í kring, og leitadi ſer 
nättſtada og matar, bar Þeir væru i öbyggdum. 
Pa ſagdi Jesus vid þá: „gefid ber beim mat“. 
peir ſvorudu: „ekki hofum ver nema fimm 
braud og fiffa tvo, nema ef ver eigum ad 
fara og kaupa ollum beſsum mannfjolda mat“. 
En Jesus let folkid ſetjaſt nidur á 4grasid, 
tök bau fimm braud og tvo fiffa, leit upp 
til himins, gjordi Guði bakkir, og fekk ſidan 
(ærifveinunum, en þeir fengu aptur folkinu; 
moluduſt allir og urdu mettir. Sidan ſagdi 
Jesus vid leriſveina fína: „tafið ſaman leif— 
arnar, fem afgangs eru, {vo ekkert ſpilliſt“. 
Þeir fylltu tólf karfir med leifarnar. Þegar 
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fölkid fá bad teifn, fem Jesus gjordi, ſagdi 
bad: „beſsi er ſannarlega fá ſpämadur, fem 
á ad koma i heiminn“. En har Jesus viſsi, 
ad þeir mundu koma og taka hann, til beſs 
ad gjora hann ad konungi, veik hann aptur 
afſidis einſamall upp á fjallið, en lariſvein⸗ 
þa fóru aptur til Kapernaum. 
Jesüs lífgar ſon ekkjunnar i Main. 

1 för einhverju finni til borgar beirr— 
ar, fem het Nain; voru margir lariſpeinar 
hans med honum og fjaldi folks. Pegar heir 
komu ad borgarhlidinu, ſtöd þvo á, ad bar 
var borinn üt daudur madur; hann var ein— 
birni og móðir hans ekkja; fylgði henni fjoldi 
bæjarmanna. Pegar Drottinn já hana, kenndi 
bann í brjoſti um hana, og ſagdi vid hana: 
„grät þú ekki“. Sidan gekk hann ad likbor⸗ 
unum og ſagdi: „eg býð ber, þú ungi madur! 
ad þú risir upp“. Pa ſettiſt já upp, fem 
daudur var og tök ad mæla, og Jesus gaf 
hann aptur moödurinni. Pi vegſomudu allir 
Guð og ſogdu: „ſpaͤmadur mikill er kominn 
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til vor, Guð. hefir litið i náð finni til ſins 
lyds“. 
6. Jesus uppvekur Lazarus. 

Einn af vinum Jesu het Lazarus, og 
átti hann heima i Betaniu, nálægt Jerü⸗ 
ſalem, med ſyſtrum fínum Mortu og Mar- 
iu. Lazarus vard einhverju finni veikur, og 
ſendu ſyſtur hans til Jesu, og letu ſegja hon— 
um: „herra! fá fem bu elſkar, hann er veik— 
ur“. Jesus dvaldi þá enn nú í tvo daga, en 
ad beim liðnum, ſagdi hann vid lariſveina 
ſina: „Lazarus vinur vor er ſofnadur, en eg 
fer nú til ad velja hann“. Pä ſogdu læri: 
ſveinarnir: „herra! ef hann er ſofnadur, Þá 
mun honum batna“. Jesus ſagdi Þeim þá 
berlega: „Lazarus er Dáinn“. En er Jesus 
kom til Betaniu, hafdi Lazarus Þegar legid 
fjóra daga i grefinni, og margir Gydingar 
voru komnir til Mortu og Mariu, til ad hugga 
ber eptir bróður beirra. Pegar Marta heyrdi, 
ad Jesus kemi, för hún móti honum og ſagdi: 
„herral hefdir þú verið hér, bæri bróbir minn ekki 
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dáinn“. Jesus ſparadi henni: „bróðir þinn 
mun upprisa. Eg em upprisan og lífið, 
hvet ſem trúir á mig, hann mun lifa, þótt 
hann deyi“. Nu kom Maria og þeir fem 
hjá, henni, voru í hüsinu út til Jesu. Maria 
fell honum til fóta og ſagdi: „herral hefðir 
hú, verið her, vært bróðir minn ekki Dáinn“. 
Þegar Jesus ſä hana gráta, og ba Gyðinga, 
ſem med henni hofdu komid, lika, komſt hann 
átaflega vid og ſagdi: „hvar hafið ber lagt 
hann?“ Peir ſporudu: „herra! kom þú og 
hjá“. Jesus gret þá; en er Gyðingar jáu 
bad, ſogdu þeir: „fjá, hversu hann hefir elſk— 
ad hann“. Þegar þeir nú komu til grafar⸗ 
innar, baud Jesus ad taka ſteininn frá henni, 
hóf upp fín augu og ſagdi: „Fadirl eg bakka 
ber, ad þú hefir beenheyrt mig. Eg viſsi ad 
ſonnu, ad þú ávallt heyrir mig, en vegna mann⸗ 
fioldans, fem her er ſaman kominn, talaði 
eg, ſvo þeir. ſtyldu trúa því, ad þú hafir ſent 
mig“. Sidan kalladi hann hárri roddu: 
„Lazarus! kom þú út“. pa kom já daudi 
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út, vafinn likblejum. Jesus ſagdi: „leysid 
hann og látið hann fara“. Þegar Gyðingar, 
fem vidſtaddir voru, fáu betta kraptaverk, trúðu 
margir beirra Jesum. 


2. 

Aðrar fräſogur ür lift Jesu, er hann 

fór um kring og kenndi. 

1. Hver verður meſtur i himnaríki? 

Einhverju finni, er Jesus var kominn til 

Kapernaum med lariſveinum fínum, ſpurdi 
hann þá, hvad þeir hefðu verið. ad tala um 
á veginum fín á milliz en þeir pogdu, því þeir 
hofdu verið ad tala um, þver meſtur mundi verða 
i himnariki. Jesus kalladi þá barn eitt til 
lín, fetti það á medal beirra og ſagdi: „ſann⸗ 
lega ſegi eg yður, nema ber tafið ſinna⸗ 
ſkipti og verdid bornum likir, munud ber efti 
koma i himnariki. En hver ſem er lítillátur, 
eins og barn betta, hann mun meſtur verda 
i himnariki“. 
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2. Jesüs bleſsar ungbornin. 

Menn færbu einhverju ſinni ungborn til 
Jesu, til beſs ad hann ſkyldi hræra vid beim. 
En Lærifveinarnir ávítudu þá ſem þetta gjordu. 
Pegar Jesus vard beſs víð, mælti hann: 
látið bornin koma til min og bannid þeim 
bad efti, því flífum heyrir Guds riki til; 
trúið mér, hver fem ekki medtekur Guðs riki 
eins og barn, mun aldrei þangað koma“. 
Sidan fadmadi hann bornin ad ſer, lagdi 
hendur yfir bau og bleſsadi bau. 

3. A einu ridur meſt. 

Einu finni þegar Jesus var kominn i Beta⸗ 
níu, bar ſem Lazarus bjó, ſettiſt Maria, ſyſtir 
hans, til fóta Jesu, og hlüddi hans kenningu. 
Marta hafði mikil umſpif med ad ſtanda 
beim fyrir beina. Hün gekk þá til Jesu 
og ſagdi: „hirdir þú efti um bad, herra! 
ad ſyſtir min lætur mig eina ganga um beina? 
ſeg hennt ad hún hjálpi mer“. Jesus ſvaradi 
henni: „Marta! Marta! þú hefir milla á 
hyggju og umſpif fyrir morgu, en á einu ridur 
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meſt. Maria hefir valid ſer hid góða hlut— 
ſkiptid, og bad mun ekki frá henni takaſt“. 
4. Sakeus. 

Jesus ferdadiſt einu ſinni gegnum Jeriko. 
Par bjó madur, fem Sakeus het, tollheimtu— 
madur og audugur ad fe. Hann leitadi teki⸗ 
færið ad fjá Jesum, en gat ekki fyrir mann⸗ 
fjoldanum, því maðurinn var lítill vexti; hljóp 
hann þá fyrir og klyfradi upp í eitt tre. 
Pegar Jesus kom þangað og já hann, ſagdi 
hann: „Sakeus! {funda hú ofan, því ad í 
dag ber mer ad dvelja i hüsi þínu“. Hann 
fór þá ofan med flýti og tök vid honum 
næfta gladur. En Þeir, fem ſäu betta, létu 
illa vid, og ſogdu: „hann tefur fér giſtingu 
hjá berſyndugum“. Pa ſagdi Sakeus vid 
Jesum: „helming fjár mins gef eg fátæfum, 
og hafi eg nokkud ranglega af odrum, gef 
eg honum ferfalt aptur“. Jesus ſvaradi hon⸗ 
um: „t dag er heill ſken hüsi beſsu, því ad 
beſsi madur er og af Abrahams ott; en 
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mannsins ſonur er kominn ad leita ad því, 
ſem tapað var, og frelsa pad“. 


13. 
Ovinir Jesu. 

5 liðug þrjú är fót Jesus um Gydinga⸗ 
land, framdi goödverk, og kenndi um frelsi 
ſyndugra manna. Samt var Það Titill hluti 
fölksins, fem trüdi á hann; því fleſtir hugs⸗ 
udu meira um fína likamlega en andlega 
neyð; þeir vonudu eptir, ad þegar frelsarinn 
fæmi, mundi hann ſtofna jardneſkt riki, og 
gjóta Gydinga ad voldugri þjóð. eir voru 
því óánægðir, er þeir fáu, ad Jesus vildi 
ekki vera jardneſkur konungur. 

Preſtarnir og hinir ſkriptloerdu Fariſear 
voru einkum övinveittir Jesü. Þeir þóttuft 
heilagir og reĩttlätir, og vildu vera heidradir 
af monnum; en Jesus bekkti vonzku beirra, 
ävitadi þá fyrir dramb beirra og hreſni, og 
varadi fólfið vid þeim. etta gramdiſt þeim, 
og reyndu þeir til ad æða folkid á móli 
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honum. ví fremur Jesus med kenningu 
finni og kraptaverkum ſannadi, ad hann bæri 
Guds ſonur, því meir forhertuſt þeir i van— 
trú finni og hotudu og ofjóttu hann. Pegar 
Jesüs hafdi uppvakid Lazarus, komu þeir 
ſaman og ſogdu fín á milli: „hvad eigum ver 
ad gjóta? því beſsi maður gjorir morg jard— 
teikn. Ef ver ſleppum honum ſvona, munu 
allir trúa á hann“. Peir rädgjordu því ad 
lífláta hann, og gáfu bad bodord, ad ef nokkur 
viſsi hvar hann væti, ſkyldi hann fegja til, 
ſvo þeir gætu handtekid hann. 


14. 
Jesüs tíður inn i Berúfalem. 
Jesus hafði ſagt leriſveinum fínum fyrir, 
ad hann i Jerüſalem mundi mæta illri med⸗ 
ferð af hofudpreſtunum og beim ſkriptloerdu, 
og verða líflátinn. En Þetta fkedi efti fyrri 
en hann vildi fjálfur, og hafdi lokid því, fem 
honum var áður ætlað ad gjera. Þegar 
tíminn var kominn, för hann med lariſvein⸗ 
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um fínum til Jerüſalem. En er hann kom 
ad Vidſmjorsvidarfjallinu, let hann fæfja sínu 
og reid henni til borgarinnar, eins og Saka⸗ 
rias ſpämadur hafdi ſagt fyrir: „ſegid Si— 
ons doöttur: fjá, binn konungur kemur til þín 
hógvær, ridandi sínu og fola hennar“. En 
er bad frettiſt, ad Jesüs keæmi, gekk mikill 
mannfjoldi á móti honum, med pälmavidar⸗ 
greinir i hondunum, og margir breiddu kledi 
lín á veginn, og aðrir hjuggu lim af trjánuin 
og ſträdu því á brautina og kolludu og ſogdu: 
„ſtyrk þú, Drottinn! þenna niðja Davids. Bleſs⸗ 
adur ſe beſsi, ſem kemur í umboði Drottins“. 

Pegar Jesus kom ner borginni, gret 
hann yfir henni og ſagdi: „e, ad þú að minnſta 
koſti á beſsum binum degi viſsir hvad til 
binnar velferðar heyrdi, en nu er ber bad 
hulid. Sa tími mun koma yfir big, ad s⸗ 
vinir þínir munu gjora hervirki um þig, ſetj⸗ 
aſt um big, og brongva ber á alla vegu, leggja 
big ad velli og born bin, ſem i ber eru, og 
ekki läta ſtein yfir fteini ſtanda, vegna þejð þú 
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gafſt ekki gaum ad binum vitjunartima“. 
Jesus fór ſidan inn i Jerüſalem, gekk inn í 
muſterid, og leknadi bar blinda og halta, fem 
komu til hans. 

Pad var næfta ſunnudag fyrir 
Päſka, ad Jesus kom inn i Jerüſalem, og 
um kvoldid fór hann til Betaniu med fínum 
tólf læriſveinum, en Dagana bar eptir kom 
hann aptur i muſterid og kenndi. Petta gramd⸗ 
iſt því meir preſtunum og hinum fkriptlerdu, 
og leituduſt þeir því vid ad räda hann af 
dogum, en þó fundu þeir ekkert, er þeir gætu 
giort, því allt fólfið hne ad honum og hlyddi 
honum. Á midvikudaginn komu Þeir 
ſaman hjá hofudpreſtinum, og rädguduſt um, 
hvernig þeir gætu näd Jesu med brogdum, 
an beſs fólfið yrði vart vid. Pa kom til 
beirra Jüdas frá Kariot, ſem var einn af 
beim tólf, og ſpurdi hvað þeir vildu gefa ſer 
til ad koma Jesu á Þeirra vald. Urdu heir 
gladir vid og greiddu honum Þrjátíu ſilfur⸗ 
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peninga; en Judas fat nú eptir tæfifæri ad 
fvífja Jesum í hendur þeirra. 


I: 
Snnfetning heilagrar kvoldmältidar. 

A fimtudagskvoldid eptir ad Jesus 
755 til Jerüſalem, byrjudu Paſkar Gyðinga. 

A bvi kvoldi var Jesüs kominn ſaman med 
fínum tólf poſtulum, og át paſkalambid med 
þeim, eptir venju Gyðinga. Pegar beir 
voru komnir undir bord, tóf Jesus ſvo til 
orða: „trúið mer, ad einn af yður mun fvífja 
mig“. Skommu ſidar för Jüdas burtu og 
gekk til hofudpreſtanna. 

Pegar þeir ſätu undir bordum, tóf Jesus 
braudid, gjordi bakkir, braut bad og gaf jín- 
um lariſveinum og ſagdi: „tafið og etið, bad 
er minn likami, fem fyrir yður verður gefinn; 
gjorid bad í mína minningu“. Sidan tót 
hann kaleikinn, gjordi bakkir, gaf beim hann 
og ſagdi: „drekkid allir her af; bad er kaleikur 
hins nýja fáttmála i mínu blóði, ſem fyrir 
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yður üthelliſt, til fyrirgefningar ſyndanna. Gjor⸗ 
id betta, {vo opt ſem ber bad drekkid, i mina 
minningu“. 

Eptir ad Jesus hafdi med beſsum orðum 
innſett heilaga kvoldmaͤltid, taladi hann þetta 
kvold marga hluti vid þá ellefu poſtula fína. 
Hann ſagdi beim, ad hann yrdi nú ekki nema 
ſtutta ſtund hjá beim; en beir ſkyldu ekki vera 
hryggvir af því, því hann færi ad til reida 
beim ſtad i hüsi fodur ſins, og begar hann 
væri farinn, ſkyldi hann ſenda beim heilagan 
anda, ſem mundi kenna beim allt. Hann 
ſagdi beim einnig, ad Þeir mundu fjá hann 
aptur, og ba mundu hjortu Þeirra fagna, og 
enginn taka bann fognud af beim. Loksins 
hóf Jesus augu fín til himins, og bad til 
ſins himneſka fodur fyrir poſtulum ſinum, og 
fyrir ollum, fem mundu trúa á hann fyrir 
þeirra ord. 

Pegar Jesus hafdi lokid bæn finni, gekk 
hann um nóttina med poſtulum fínum út ür 
Jeruſalem til grasgardsins Getſemane á 
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Vidſmjorsvidarfjallinu, þar fem hann var opt 
vanur ad vera med fínum lariſveinum. 9 
leidinni ſagdi hann vid Petur: „nú í nótt, 
áður en haninn hefir galad tvisvar, muntu 
brisvar hafa afneitað mer“. En Petur ſvar⸗ 
adi: „þótt eg ætti ad láta líf mitt med ber, 
ſkyldi eg þó aldrei afneita ber“. 


16. 
Pina og daudi Jesu. 

1. Jesus i gras gardinum Getſemane. 

Pegar Jesus kom til Getſemane, tök hann 
med ſer Petur, Jakob og Johannes inn i 
grasgardinn, og ſagdi vid þá: „min fál er 
hrygg allt til daudans; bidid her og vakid 
med mer“. Pa gekk hann lengra fram, fell 
nidur á fína äſjonu, bad og ſagdi: „faðir 
minn! ef bad er mogulegt, ba líði beſsi kal⸗ 
eikur frä mer; bo ekki eins og eg vil, heldur 
eins og þú vilt“. Sidan kom hann aptur til 
leriſveinanna, og er hann fann Þá ſofandi, 
ſagdi hann til Peturs: „gátuð ber þá efli 
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vakad med mer eina ſtund. Vakid og biðjið, 
ad þér fallið efti í fretftni; andinn er ad ſonnu 
reiðubúinn, en holdid er veikt“. Jesus gekk 
ba aptur frá beim og bad hinni ſomu ben; 
og er hann badſt fyrir i þriðja finni, kom 
engill frá himni og ſtyrkti hann. Pa ſtod 
hann upp, gekk til leeriſveinanna og ſagdi vid 
ba: „ſtundin nálgaft, ad mannsins ſonur verð: 
ur framſeldur á u vald vondra manna“. 

3 því bili kom Judas og med honum 
fjoldi af þjónum hofudpreſtanna, fem báru 
blys og vopn. Judas hafði ſagt beim, ad 
íá fem hann kyſsti vært Jesus, bann ſkyldu 
beir hondla. Pegar Judas nú kom og kyſsti 
Jesum, ſagdi hann: „binur! því ertu her kom— 
inn? ſpikur þú mannsins ſon med koſsi?“ 
Þá gengu þeir til Jesu, logdu hendur á 
hann og gripu hann, og foru med hann til 
hofudpreſtsins. En lariſveinarnir yfirgáfu 
hann og flýðu. 

2. Jesus fyrir andlegum rétti Gyðingar 

Jesus var um nóttina leiddur til hofud— 
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preſtsins, og voru bar komnir ſaman preſtarnir, 
hinir ffriptlærðu og oldungar lödsins. Petta 
var rädsſamkoma Gyðinga, og bort í 
henni fjstíu manns. Peir leitudu fyrſt ljüg⸗ 
votta gegn Jesu, ad þeir kynnu ad bæma 
hann til dauda. En er betta tófjt efti, því 
vitnisburdirnir urðu ekki ſamhljoda, ſtod hofud⸗ 
preſturinn, fem het Kaifas, upp og ſagdi 
vid Jesum: „eg ſeri big vid enn lifanda 
Gud, ad þú ſegir ofs, ef þú ert Kriſtur, 
ſonur Guds“. Jesus ſparadi: „eg em hann“. 
Pa ſagdi hofudpreſturinn: „hann gudlaſtar; 
hvað þurfum ver nú framar vitnanna vid?“ 
eir kvädu hann nú allir dauda ſekan, en 
ſumir heddu og flógu hann. 

{ meðan Jesus var fyrir rädsſamkom⸗ 
unni, var Pétur kominn inn í hall hofud— 
preſtsins, og ſat bar vid eld med þjónum 
hans, og vermdi ſig. Pa kom ein af bernum 
hofudpreſtsins, og er hún leit Pétur, ſpurdi 
hún, hvert hann væri ekki einn af leriſvein⸗ 
um Jesu. En Petur varð hreddur og neitaði 
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því. Pa Teit onnur þerna hann, og ſagdi ad 
hann væri einn af beim; en Pétur neitadi því 
aptur. Skommu ſidar ſogdu nokkrir af beim, 
fem bar ſtödu: „viſt ertu einn af beim því 
málfært bitt er því likaſt, fem þú værir Gali⸗ 
leari“. En Pétur neitaði i þriðja finni, fór 
og fátt vid lagdi, ad efti bæri hann kennſl á 
bann mann, er beir toludu um. Pa gol 
haninn í annað finn. þá ſneri Drottinn ſer 
vid og leit til Peturs, en Petur minntiſt 
beſs, fem Drottinn hafði áður ſagt vid hann, 
og gelt út og greĩt ſäran. 

En er Judas já ad Jesus var til dauda 
demdur, idradiſt hann beſs, er hann hafdi 
gjort, ſkiladi preſtunum aptur beim þrjátíu 
ſilfurpeningum og mælti: „illa gjordi eg, er 
eg ſveik ſaklausan mann“. En heir ſogdu 
bad kemi ſer ekki vid, og báðu hann ſjälfan 
fyrir fjá. Jüdas kaſtadi þá ſilfrinu á muſt⸗ 
erisgolfid, fundaði þaðan og hengdi ſig. 

3. Zesüs fyrir Pilatusi. 
Pegar hofudpreſturinn og rädsſamkoman 
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hefðu Dæmt Jesum til dauda, færðu þeir 
hann til hins romverſka landsſtjörnara, ſem 
het Pontſius Pilatus, til beſs ad fá dom 
finn ſtadfeſtan. Til beſs ad fá beſsu fram⸗ 
gengt, äklogudu þeir Jesüm og ſogdu: „þenna 
mann hofum ver fundið ad afvegaleiða al 
byduna, og banna ad gjalda keisaranum flatt, 
og ſegja ſig ad vera konunginn Kriſt“. Pa, 
ſpurdi Pilatus, hvert hann væri konungur Gyd— 
inga; en Jesus ſparadi: „mitt riki er efti af 
beſsum heimi“. En er Pilatus ſpurdi hann 
aptur, ſvaradi Jesus: „rett ſegir þú, ad eg 
ſe konungur; til beſs er eg feddur, og til 
beſs er eg í heiminn kominn, ad eg beri vitni 
ſannleikanum, og hver, fem elſkar ſannleikann, 
fá hlýðir minni roddu“. Pilatus já nu ad 
Jesus var ſaklaus, og vildi helzt láta hann 
lausan. En hann óttadift óvild af hofdingjum 
Gydinga, og vildi því fá fölkid til ad biðja 
um, ad Jesus bæri gefinn laus. Hann kom 
því med mordingja einn og ræningja, fem het 
Barabbas, og ſagdi vid folkid: „pad er venja 
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hjá yður, ad eg á Päſkum gefi yður einn 
lausan, hvern þefðara tveggja viljid ber nú 
ad eg gefi yður lausan?“ En preſtarnir hofdu 
eggjad alþýðuna á móti Jesu, {vo allir æptu: 
„ekki þenna, heldur Barabbas“. Og er Pila⸗ 
tus nú ſagdi: „hvað viljið ber þá ad eg gjori 
vid Gydingakonunginn, er þér ſvo nefnið?“ 
pa kolludu þeir: „kroſsfeſtu, kroſsfeſtu hann“. 
Pilatus tök þá vatn og bvodi hendur fínar, 
ſvo allir ſaͤu, og mælti: „ſhkn er eg í lífláti 
beſsa faflauða manns, fjáid ber fyrir því“. 
Sá kalladi fölkid: „komi blöd hans yfir oss 
og born vor“. 

Pilatus let ſidan hüdſtrykja Jesum, og 
ſtridsmennirnir færðu hann til hädungar í 
purpurafat, flettudu köronu af byrnum og 
ſettu á hofud honum, og gáfu honum reyr í 
hond. Sidan leiddi Pilatus hann út aptur 
til folksins og ſagdi: „já manninn“, En 
beir kslludu: „ktoſsfeſtu, kroſsfeſtu hann“. 
Pilatus leitadiſt enn nu vid ad láta hann 
lausan; en þá kolludu Gydingar A „ef ad þú 
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ſleppir honum, þá ertu ekki vinur keisarans“. 
Þegar Pilatus heyrði betta, fekk hann beim 
Jesum, ad hann yrdi kroſsfeſtur. 

4. Kroſseſting Zesü. 

Pad var á foſtudaginn um níundu ſtundu 
fyrir hädegi, ad Pilatus demdi, ad Jesus 
ſkyldi verda kroſsfeſtur. Var hann þá leiddur 
út til ſtadar beſs, ſem het Golgata, og 
kroſsfeſtur bar. En er beir kroſsfeſtu hann, 
ſagdi Jesus: „faðir! fyrirgef beim, þeir vita 
ekki hvað þeir gjora“. 

Vid kroſsinn ſtod móðir Jesu, og lærir 
ſveinn ſä, ſem hann elſkadi. Pegar Jesus 
fá þau, ſagdi hann vid móður fína: „konal 
fjá, bar er binn ſonur“; og vid Johannes 
ſagdi hann: „ſjä, bar er bin móðir“. Frá 
beirri ſtundu tök Johannes hana heim til 
ſin. 

Med Jesu voru kroſsfeſtir tveir ræningjar, 
finn til hvorrar hlidar. En er foͤlkid, fem 
ſtöd hjá, ſpottadi hann, heddi einnig annar 
ræninginn hann, og ſagdi: „ſertu Kriſtur, 
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þá frelsadu fjálfan big og okkur“. Hinn ræna 
inginn avitadi hann og ſagdi: „vid lidum 
ad ſonnu maklega fyrir okkar athæfi, en beſsi 
hefir ekkert illt adhafzt“. Sidan ſagdi hann 
vid Jesüm: „minnſt þú min, herra! begar 
þú kemur í riki bitt“. Jesus ſvaradi: „anne 
lega ſegi eg ber: i dag ffaltu vera med 
mer i Paradis“. 

Eptir hädegi varð í þrjár ſtundir myrkur 
yfir allt landið, og um nónbil kalladi Jesus 
og ſagdi: „Gud minn! Guð minn! því hefir 
þú yfirgefið mig?“ Aptur kalladi Jesus: 
„mig byrſtir“. Sá hljóp einn til, og gaf hon— 
um edik ad drekka. En er Jesus hafdi tekid 
til fín edikid, ſagdi hann: „bad er fullkomnad“. 
Da aptur hrópaði hann hárri roddu: „faðir! 
í þínar hendur fel eg minn anda“; hneigdi 
ſidan hofudid, og gaf upp andann. 

Pä ſkalf jordin, bjorgin klofnudu, og for- 
tjald muſterisins rifnaði i tvennt, ofan frá 
og niður í gegn. Skommu ſidar komu ſtrids⸗ 
mennirnir til ad gæta ad, þvert hinir kroſs⸗ 


148 Pína og dauði Jesú. 


feftu væru daͤnir. En er þeir fáu, ad Jesus 

var þegar dainn, ſtakk einn Þeirra fþjóti í 

ſidu hans, og kom þar út blóð og vatn. 
5. Greptrun Jesú. 

Pegar Jesus var Dáinn á kroſsinum, fóru 
um kvoldid tveir gudhreddir ráðherrar, Is ſep 
frá Arimatia og Nikodemus, og tófu likama 
Jesu af kroſsinum, og greptrudu hann, eptir 
venju Gyðinga, i grof, ſem üthoggvin var í 
fletti, og veltu ftórum ſteini fyrir dyrnar. 

Sidan fóru hinir æðftu preſtar til Pila⸗ 
tusar og ſogdu: „oſs er bad í minni, ad 
medan villumadur beſsi lifdi, kvadſt hann 
mundi upprisa innan Þriggja daga. Lat hú 
því gæta legſtadarins allt til þef þriðja dags, ad 
effi komi leriſveinar hans og ſteli honum, 
ſegi ſidan lýðnum, ad hann fé upprisinn“. 
Hóru Þeir ſidan og innſigludu ſteininn, en 
ſettu vid grofina varðmenn, fem Pilatus feͤkk 
beim. 
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17. 
Tlpprisa Jesu. 
1. Paſkadagsmorgun. 

Á ſunnudaginn, ſem var Þriðji dag⸗ 
ur frá því er Jesus do, vard jardífjálíti 
mikill ſnemma um morguninn. Kom há 
engill Drottins frä himni, og velti ſteininum 
frá dyrum legſtadarins, og ſettiſt á hann; 
en Jesus reis upp ür grofinni. Vid betta 
urdu vardmennirnir daudhreddir. 

Sama morgun gengu kvinnur nokkrar til 
grafarinnar, til ad ſmyrja likama Jesu. Peer 
toluduſt vid um bad á leidinni, hvernig þær 
fengju velt ſteininum frá grafarmunnanum. 
En er ber litu til, fáu þær ad ſteinninn var 
fráveltur. For þá ein beirra, Maria frá 
Magdolum, til poſtulanna, og ſagdi beim frá 
beſsu. Adrar konur gengu inn i grofina og 
fáu bar engil, fem ſagdi vid þær: „ber leitid 
ad Jesu nadverſka, hinum kroſsfeſta, hann er 
upprisinn og er ekki her“. Nu fórn þeir 
Petur og Johannes í ſkyndingu til graf— 
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arinnar, og fáu ad hún var opin, og lik— 
blæjurnar läu þar, en Jesum fáu þeir efti. 
Skommu ſidar kom Maria frá Magdslum 
aptur til grafarinnar, og þá birtiſt Jesus henni 
og ſagdi: „far bü til bredra minna, og ſegdu 
beim, ad eg muni uppſtiga til mins fodur 
og yðar fodur“. 
2. Paſkadagskvold. 

Sama dag ſem Jesus uppreis, fóru tveir 
lærifveinar hans til borps nokkurs, fem hét 
Em aus, og toludu á leidinni um bad, fem 
vid hafdi borid um hina ſeinuſtu daga. Jesus 
nälgadiſt þá fjálfur, og kom i ferð med beim; 
en beir bekktu hann ekki. Hann gaf ſig nu 
d tal vid bä, og ſogdu beir honum, ad beir 
hefdu heyrt bad, fem kvinnur þær ſogdu frá, 
er ſnemma morguns hofdu komid til grafar 
innar; en þeir trúðu því ekki, og voru hryggvir. 
Pa ſagdi Jesus vid þá: „en hvad ber err 
ud heimſkir og tregir á ad trúa því, fem 
ſpämennirnir hafa ſagt; átti ekki Kriſtur ad 
lida betta, og innganga ſvo í fína dyrd?“ 
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Da hann ütlagdi fyrir beim allt það í ritn— 
ingunum, er hlýddi upp á hann. En er þeir nälg— 
uduſt þorpið, let hann fem hann ætlaði lengra 
ad fara. En Þeir báðu hann og ſogdu: 
„vertu hjá oſs, því kvold er komid og Dag: 
ur liðinn“. Hann fór þá inn med þeim; en 
er beir ſettuſt til bords, tök hann braudid, 
gjordi bakkir og braut bad, og deildi milli 
þeirra. Pad opnuduſt augu beirra, fvo þeir 
bekktu hann, en þá hvarf hann beim. Þeir 
ſtödu þá ffrar upp og fóru aptur til Jerü— 
ſalem, og hittu bar poſtulana ſamanſafnada, 
{em ſogdu, ad Drottinn væri upprisinn og hefði 
birgt Simoni (Petri). Peſsir tveir leriſpein⸗ 
ar ſogdu nú frá því, fem vid hafdi borið á 
veginum; en á meðan Þeir voru ad tala um 
betta, ſtöd Jesus fjálfur medal þeirra og ſagdi: 
„fridur fé med yður“. Urdu þeir þá mjog 
gladir, ad þeir fáu Drottinn. 
3. Tomas. 

Pegar Jesus birtiſt lærifveinunum á upp⸗ 

risudegi fínum, var einn þeirra, fem het Töm— 
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as, efti vidſtaddur. Pegar hinir nú ſogdu 
honum frä, ad beir hefdu ſed Drottinn, ſagdi 
hann: „fjái eg ekki naglafsrin i hans hand— 
um, og láti fingur minn i bau, og mina hond 
i hans ſidu, Þá trúi eg efli“. Atta dogum 
ſidar vori Tærifveinarnir aptur komnir ſaman, 
og Tomas med beim. Pä ſtod Jesus allt 
í einu á medal þeirra og ſagdi: „friður fé 
med yður“. Sidan ſagdi hann vid Tomas: 
„kom þú hingad med fingur binn, og ſkoda 
hendur mínar; kom þú med þína hond, og 
legg i mina ſidu; vertu ekki vantrüadur, held⸗ 
ur trüadur“. Pa ſagdi Tomas til hans: 
„Drottinn minn og Gud minn!“ En Jesus 
ſagdi: „af því þú ſaͤſt mig, Tómas! trúðir þú; 
en fælir eru þeir ſem trúa, þótt þeir ekki fjái“. 


18. 
Himnafor Jesu. 
Sd uppriſni Jesus birtiſt opt poſtulum 
ſinum i fjorutín daga, og taladi vid þá um 
Guds riki. Pa fáu hann lika adrir en poſt⸗ 
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ularnir, og einufinni fimm hundrud manns í 
einu. En er leid á þá fjorutíu daga, birtiſt 
hann leriſveinunum á fjalli einu i Galileu, 
og ſagdi vid þá: „allt vald er mer gefid á 
himni og jordu; farið og gjorid allar pjod— 
ir ad mínum lariſveinum, og ſkirid þær í 
nafni fodursins, ſonarins og beſs heilaga anda, 
og bjodid beim ad halda allt, fem eg baud 
ydur, og ſjäid eg er med yður, allt til ver— 
aldar enda“. Loksins för hann med þá upp 
d Vidſmjersvidarfjallid hjá Betaniu. Par hóf 
hann upp hendur fínar og bleſsadi Þá, og 
varð ad beim äſjäandi upp numinn til himins, 
og ſty nam hann frá augum Þeirra. 

Nü fem þeir ſtordu til himins, er hann 
för frá beim, þá ſtödu tveir menn hjá þeim 
i hvítum klednadi, og ſogdu: „Gallileiſku 
menn? hvi ſtandid ber og horfið til himins? 
Peſsi Jesüs, þem upp numinn er frá yður 
til himins, mun koma á ſama hätt og ber 
fáud hann fara til himins“. Pa tilbádu poſt⸗ 
ularnir Drottinn, og ſneru aptur til Jeruüſal— 
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em næfta glaðir, og lofudu og vegſomudu 
Gud. 
19. 
Heilagur andi kemur yfir poſtulana. 

Drottinn hafði boðið poſtulum fínum, ad 
fara ekki burtu úr Jerüſalem, bangadtil hei— 
lagur andi kemi yfir ba, og hafdi hann ſagt 
beim, ad bad mundi ekki lida á longu. Um 
þær mundir kusu þeir einn af laeeriſveinum 
Jesu, ſem het Mattias, til ad vera poſt— 
uli i ſtad Jüͤdasar. Þegar þeir nú allir 
tólf voru komnir ſaman á hvitaſunnu⸗ 
Daginn, tíu dogum eptir himnafor Kriſts, kom 
ſkyndilega bytur frá himni, eins og addynj— 
anda ſterkvidris, og fyllti allt hüsid, bar þeir 
ſätu i. Og Þeir fáu tungur, eins og af eldi 
væru, er kviſluduſt og ſettu ſig yfir ſerhvern 
beirra; og Þeir urðu allir fullir af heilog— 
um anda, og töku ad tala annarlegum tung— 
um, eins og andinn gaf beim ad tala. 

Mikill mannfjoldi byrptiſt un ſaman og 
undradiſt betta. Pétur flóð þá upp, og tal 
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adi til þeirra, og ſagdi, ad nú rattiſt bad, 
fem Guð hefði heitið fyrir ſpämanninn S ó el, 
ad á fíðuftu Dagum mundi Guð üthella af 
anda fínum bfir allt hold, menn og konur, 
eldri og yngri. Sidan taladi Þélur margt 
til fölksins um þinn kroſsfeſta og uppriſna 
Jesum, fem nú væri upp hafinn til Guds 
hægri handar, og hefði ſent beim heilagan 
anda. Reda Peturs gjordi ährif á marga, 
og Þeir ſogdu vid poſtulana: „hvad {fulum 
ver gjora, góðir menn og bræður?“ Petur 
ſagdi ba til þeirra: „takid ſinnaſkipti, og hver 
ydar läti ſkira ſig til nafns Jesu Kriſts, til 
fyrirgefningar ſyndanna; þá munud ber edlaſt 
gjof heilags anda“. Og á beim Degi voru 
ner Þrjár þúðundir manna, fem letu ſkiraſt. 

Upp frá beſsu bættuft daglega nokkrir vid ſofn— 
udinn, og hinir trüudu heldu ſaman, og hofdu allt 
ſameginlegt, nutu kennſlu af poſtulunum, komu 
ſaman til bænahalds og til ad tidka nautn kvold— 
maltidarinnar. Enginn leid ſkort á medal þeirra, 
því hinir riku gáfu hinum fátæfu af gógi fínu. 
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20. 

Poſtularnir fyrir ráði Gyðinga. 

Jesüs hafdi gefið poſtulum fínum vald 
til ad gjera fraptavert í hans nafni, og eptir 
ad heilagur andi var kominn yfir þá á hvítar 
ſunnu hátíðinni, gjordu þeir morg bvilik verk. 
Eitt finn gengu Þeir Pötur og Johannes 
áfamt upp í muſterid. Sat bar þá vid 
Dyrnar maður, fem hafði verið haltur frá 
móðurlífi. Hann hafði látið bera ſig Þang: 
ad, fvo hann gæti beðið ſer olmusu af þeim, 
er gengu í muſterid. Þegar Petur og ór 
hannes ætluðu ad ganga bar inn, bad hann 
þá ad gefa þér. Pa ſagdi Petur vid hann: 
„ſilfur og gull á eg efti, en hvað eg heft, 
bad gef eg ber. Statt upp og gakk í nafni 
Jesu Kriſts“. Hann ſpratt þegar upp, gekk 
um kring og lofadi Guð. Pegar folkid já 
betta, undradiſt bad, og Pétur hélt nú redu, 
og hvatti lydinn til ad taka ſinnaſkipti og 
trúa á Jesum Kriſt. Margir, fem hofdu 
heyrt ræðuna, trúðu. En preſtunum og hins 
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um ffriptlærðu gramdiſt, ad poſtulunum tokſt 
ſvo mikid vid fölkid, og logdu Þeir hendur 
á ba Pétur og Jöhannes, og leiddu þá fram 
fyrir rädid. Par toludu þeir ſvo einardlega, 
ad alla furdadi á því. Voru þeir þá látnir 
lausir, en harðlega bannað ad fenna í Jesu 
nafni. 

En þeir heldu áfram kenningu finni, og 
leid ekki á longu, ädur þeir aptur voru 
kalladir fyrir ráðið, äſamt hinum odrum poſt— 
ulunum. Preſtahofdinginn ſagdi þá til þeirra: 
„hofum ver ekki lagt rikt á vid yður, ad 
kenna ekki i beſsu nafni? ſamt hafið bid fyllt 
Jerüſalem med pkkar kenningu“. þá ſparadi 
Petur: „framar ber ad hlýða Gudi en monn— 
um. Guð feðra vorra hefir upp vafið Jes— 
um, hvern þér lifletud og upphengdud á tréð. 
Senna foringja og frelsara hefir Gud upp: 
hafið med finni hægri hendi, ſvo hann veitt 
Israel apturhvarf og fyndanna fyrirgefningu, 
og ver erum hans vottar ad beſsu“. Nu 
urdu rädherrarnir {vo gramir, ad þeir voru 
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alrädnir i ad lífláta þá. En í rädinu var 
qætinn madur, logſpekingur nokkur, ad nafni 
Gamalíel. Hann redi til ad lata poſt— 
ulana lausa, og ſagdi, ad ef þeirra fyrirtæfi 
væri af monnum, mundi bad falla jjálffrafa, 
en væri það frá Gudi, þá megnudu beir ekki 
ad kefſa bad. Radherrarnir felluſt á betta, 
og Íttu poſtulana lausa, en hüdſtrüktu þá fyrſt, 
og fyrirbudu beim ad tala í Jesu nafni. 
En poſtularnir hættu ekki ad kenna hvern dag 
i muſterinu og i hüsunum. Guds ord üt— 
breiddiſt nú óðum, og jafnvel fjoldi preſta 
tök trú. 


2 
Stefan. 

Auk poſtulanna voru einnig adrir menn, 
fem kenndu laerdöminn um Jesüm, og ſtad— 
feſtu kenninguna med kraptaverkum. A med⸗ 
al beſsara ſkaradi einkum einn fram ür, fem 
het Stefän. Hann var einnig leiddur fyrir 
rädid, og hélt hann bar redu og avitadi 
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Gydinga fyrir vantrú þeirra. Af beſsu fkär⸗ 
uft þeir i hjortum og gniſtu tonnum yfir 
honum. En Stefan horfði med roſemi til 
himins og ſagdi: „ſja, eg ſe himnana opna, 
og mannsins ſon ſtanda til hægri handar 
Gudi“. Peir reduſt ba á hann, hnepptu 
hann út af borginni og gryttu hann. A medan 
þeir grýttu hann, badſt hann fyrir og ſagdi: 
„herra Jesül medtak þú minn anda“. Sidan 
fell hann á kne og hröpadi häſtofum: „Drott- 
inn! lát þá efi gjalba beſsarar ſyndar“. 
Da fem hann hafði betta ſagt, ſofnadi 
hann. 

Stefan varð þannig hinn fyrfti piſlar⸗ 
vottur medal friftinna manna; því þá, ſem 
lidu daudann fyrir trúna, eru menn vanir ad 
nefna þannig. 


2 
Kornelius. 
Drottinn hafdi bodid poſtulum ſinum, 
ad fara og gjora allar þjóðir ad hans 
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leriſveinum; en ſamt fem áður ſkirdu þeir í 
fyrftu ekki heidingja, heldur eingongu Gyðinga, 
því þeir heldu, ad heidingjar yrdu fyrſt ad 
taka Gydinga trú, aädur Þeir gætu orðið 
kriſtnir. Einhverju finni var Pètur ſtaddur 
i borginni Joppe; komu þá til hans menn 
nokkrir, er voru ſendir frá gudhreddum heidn⸗ 
um manni, fem het Kornelius, og átti 
heima i borginni Sesareu. eir ſogdu 
frá því, ad Kornelius, þegar hann gjordi bæn 
fína til Guds, hefdi féð engil Drottins, fem 
ſagdi til hans: „Kornelius! binar benir eru 


uppſtignar fyrir Gud, og ſend þú nú menn 


til Joppe, ad láta fæfja Simon bann, er 
kallaſt Petur; ba hann kemur, mun hann 
freda big“. J því menn beſsir komu, hafdi 
Petur einnig haft vitrun, og er hann heyrði 
erindi þeirra, þá ffildi hann, ad vitranin 
baud honum ad fara með þeim til Kornelius— 
ar. Petur för því med beim, og er hann 
kom til Sesareu, taladi hann um Kriſt vid 
Kornelius og þá fem med honum voru. En 
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á meðan hann var ad tala, kom heilagur 
andi yfir alla þá, fem ræðuna heyrðu, ſvo þeir 
toludu annarlegar tungur og lofudu Gud. 
Þá ſagdi Betur: „getur nokkur varnad þeim 
vatnsins, ad þeir fkiriſt ekki, fem med— 
tekid hafa heilagan anda, eins og ver?“ Voru 
beir þá allir ſkirdir, og eptir betta voru 
heidingjar teknir inn i ſofnudinn, engu ſidur 
en Gydingar. 


23. 
Páll poſtuli. 

Skommu aͤdur en hinir fyrſtu heidingjar 
voru ſkirdir, kalladi Drottinn mann nokkurn 
til poſtula, fem einkanlega var ætlab ad kenna 
heidingjum; hann het Sal eba Päll. Hann 
hafdi aͤdur ofjótt kriſtna menn, og þegar Stefan 
var grýttur, ſtod hann hjá og horfði á bad 
med ánægju. Skommu ſidar fór hann til borgar⸗ 
innar Damaſkus í Syrlandi, til ad hand— 
taka kriſtna menn, ſem bar kynnu ad vera, 
og færa þá bundna til Irriſalem, En beg⸗ 
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ar hann nälgadiſt Damaffuð, leiptradi ſkyndi⸗ 
lega um hann ljos af himni, ſvo hann datt 
til jarðar og heyrdi rodd ſegja vid ſig: „Sal! 
Säll hví offæfir þú mig?“ Hann annsadi: 
„herra! hver ert þú?“ Drottinn ſparadi: „eg 
er Jesus, hvern þú offæfir. Statt upp og 
gakk inn í borgina, þar ſkal ber verða ſagt, 
hvad ber ber ad gjora“. Pä ſtöd hann upp 
og för til borgarinnar; en forunautar hans 
urðu ad leiða hann, því hann var ordinn 
blindur. J Damaſkus var kriſtinn maður 
einn, fem het Ananias. Drottinn vitrad⸗ 
tt honum, og baud honum ad fara til Säls. 
En er Ananias furdadi ſige beſsu, því hann 
hafdi heyrt ſvo mikid illt um Sal, þá ſagdi 
Drottinn til hans: „fardu, því beſsi er mer 
ütvalid verkferi til ad bera nafn mitt fram 
fyrir heidnar bjödir og konunga og fyrir Is⸗ 
raels born“. Ananias fór þá til Säls, lagdi 
hendur yfir hann og mælti: „Drottinn ſendi 
mig (Jesus, fem ber birtiſt á vegi beim, er 
þú komſt hingad), ſvo þú fengir aptur fjón 
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þína og fylltiſt beilagum anda“. þá felt 
hann fjónina og ſtöd upp, og var ffírdur. 
Tok hann ſtrax til ad kenna um Drottinn, og 
undruduſt pad allir. 

Päll ferdadiſt ſidan til Antiokiu, ſem 
var hofudborg Syrlands. Par kenndi hann 
i heilt ár, og i beirri borg voru þeir, fem 
trúðu á Jesum, fyrſt kalladir kriſtnir. Sid⸗ 
an ferdadiſt Pall i morg är um Litlu⸗Aſiu, 
Maſedon iu og Grikkland, og bodadi 
trú bæði heiðingjum og Gydingum; Því þá 
hofdu Gydingar tekid ſer büſtadi á víð og 
dreif um veldi Römverja. Kenningu hans var 
vida vel tekid, og ſofnudir komu upp í þefðum 
londum. 

En opt hlaut Pall ad lida ofjófnir, einkum 
af Gydingum. Einhverju finni, er hann kom 
af ferdum fínum heim til Jerüſalem, handtoku 
Gydingar hann, og vildu lífláta hann. En 
landshofdinginn ſetti hann i dyfliſsu, flutti 
hann til Seſareu, og helt honum bar fongn⸗ 
um i tvo är. Sidan var hann endur til 
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Hómaborgar, ſvo hann Yrði Dæmdur af 


keisaranum, og var hann þar ts át í vard⸗ 
haldi; en margir komu ſamt til hans, og hann 
bodadi beim Guds riki med allri djorfung. 
Eptir ad Päll var látinn laus, ferdadiſt hann 
á ny; en er hann kom nokkru ſidar til Röma⸗ 
borgar, hafði Ners keisari hafid óttalega of— 
ſökn gegn kriſtnum. Margir voru grimmilega 
líflátnir, og þá var Páll einnig tekinn og 
hälshoggvinn. Skommu fyrir dauda finn ſkrif— 
adi hann Tímóteuði, leriſveini fínum, betta: „eg 
hefi barizt góðri baráttu, hlaupið fullkomnad, 
trúnni haldið. Ad ſiduſtu er mer fia logd 
köröna rettloetisins“. 

Um ſama leyti ds einnig Pet ur eins og 
piſlarvottur i Romaborg; hann var kroſsfeſtur. 


24. 

Eydilegging Jerüſalemsborgar. 

Drottinn. hafdi ſagt, ad já timi mundi 
koma, ad óvinir mundu ſetjaſt um Serújalem, 
og leggja hana ad velli, og ekki láta í henni 
ſtein yfir ſteini ſtanda, því hún gæfi ekki gaum 
ad fínum vitjunartima. Gþpábómur beſsi rætt: 
iſt fjatíu árum eptir fæðingu Kriſts. Gyding⸗ 
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ar gjordu uppreiſn á móti Römverjum, og 
ſendu þeir þá ógrynni lids, fem ſettiſt um Jeru⸗ 
ſalem. Gydingar vorduſt roſklega, og vildu 
ekki gefaſt upp, bo Þeir lidu nauð mikla, og 
margar büsundir deju af hungri. En Titus, 
hershofdingi Romverja, nädi loks borginni, og 
var nú muſterid brennt upp, borgin eydilogd, 
en innbüar hennar ſeldir i änaud. 

Kriſtnir menn, fem bjuggu í Jeruſalem, 
komuſt hjá eydileggingu beſsari; því þeir fluttu 
ſig ür borginni i byrjun ſtridsins, er beir fáu 
hvað i vændum var. 


25. 

Jóhannes poſtuli. 
Johannes vard elztur poſtulanna og 
lifdi lengi eptir eydileggingu Jerüſalemsborgar; 
hann bjó optaſt í borginni Efesus í Litlu— 
Aſiu. Einn af keisurum Römverja ſendi hann 
i ütlegd til eyjarinnar Patmus fyrir veſtan 
Litlu-Aſiu; en hann var aptur látinn laus, og 
för til Efesus, og andadiſt bar, ner hundrad ara 
gamall. J bifliunni er ekkert ſagt frá hinum 
ſeinuſtu lifdogum hans; en í annari gamalli 
bóf er greint frá því, ad þegar Johannes var 


166 Jóhannes postuli. 


ordinn fjorgamall, og gat ekki lengur komizt 
á ſamkomur kriſtinna manna, let hann bera 
ſig bangad, og ſagdi ei hvert ſkipti ekki annað 
en betta: „born min! elſkid hver annan“. 


26. 
Bækur nýja teſtamentisins. 

Gá hluti ritningarinnar, fem kallaſt nýja 
teſtamentid, er ritaður af nokkrum af poſt— 
ulum Drottins, og ſambjonum þeirra. Baek⸗ 
ur nýja teſtamentisins eru beſsar: 

Fjogur gudſpjoll, ritud af Matteusi, 
Marküsi, Lükasi og Johannesi. J þeim 
er fräſagan um líf Jesu, kenningar hans og 
verk bau, ſem hann gjordi. Tveir af gudſpjalla⸗ 
monnunum, Matteus og Johannes, voru poſtul— 
ar Jesu. Marküs var forunautur Peturs poſtula, 
en Lukas fylgdiſt lengi med poſtulanum Pali. 

Neſtu bökina, fem heitir Poſtulanna 
gjerningar, hefir Lükas gudſpjallamadur 
ritad; i henni eru fräſagnir um poſtulana, 
einkum Pĩtur og Pal. 

A eptir þejðum ſogubökum koma bref nokk⸗ 
ur, ſem rituð eru af poſtulunum, og eru i beim 
margir kriſtilegir loerdomar og áminningar. 
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Þrettán bréf hefir Päll poſtuli ritad 
til ymsra kriſtinna ſafnada, og ſum þeirra til 
lœeriſveina finna eður vina. Eitt bréfið er tit: 
ad til ſafnadarins í Römaborg, tvg til 
ſafnadarins i Korintuborg, eitt til ſafnadanna 
i Galatalandi, eitt til fafnadarins i 
Efesus, eitt til ſafnadarins i Filippi⸗ 
bora, eitt til ſafnadarins i Koloſsa— 
borg, tos til ſafnadarins i Teſsalonikuz 
tvg eru ritud til Tims teusar, fem Pall hafni 
ſett yfir ſofnudinn i Efesus, eitt til Titusar, 
fem hann hafdi ſett yfir ſofnudinn á eyjunni Krit, 
og eitt til Filemons, fem bjó í Koloſsaborg. 

Brefid til hinna Hebreſku er ritad 
af Pali poſtula, eða einhverjum ſambjoni hans. 

Par á eptir kemur eitt bréf eptir Ja⸗ 
kob poftula Alfeusſon, tos eptir Betur poſt— 
ula, þrjú eptir poſtulann Johannes, og eitt 
eptir Jüdas Taddeus, poſtula. 

Hin ſidaſta bóf nýja teſtamentisins kallaſt 
Opinberunarbok. J henni lysir Hó: 
hannes poſtuli vitrun beirri, ſem birtiſt hon⸗ 
um á eyjunni Patmus, um baráttu og ſigur 
kriſtilegrar kirkju. 
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